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Shortening of the final vowel of Inst. sg. 
-ena and Phonology of the language in 

Saraha-Doha
Tsuyoshl Nara

(I.O.) In the bulletin Vol. 3, part 1, I tried to explain how 
the Skt. Inst. sg.. ending -ena came into being. And the 
following analogical formations were supposed to be most 
influential factors which caused that ending.

(a) Some me. & nt. forms based on i-stem and some 
adjective & neutral noun forms based on u-stem had 
got the secondary formation (i,e. adding -na instead 
of the normal -a)

(b) At the Indo-Iranian stage the in- & yen-stem forma­
tions had already influenced en- (>a-) stem. So it 
is plausible that the analogical formation of n-stem 
had been extended to a-stem.

(c) Pronominal formations and the Vedic formations of 
Inst. sg. of en- (an-) stem are also supposed to have 
been another influential factor for causing ths ana­
logical formation of a-stem.

So if we consider the analogical formatin of a-stem under 
these conditions, the resultant form of priya- is assumed to be 
*priyanf.

i-stem(fivi-)
&vi-n-a

an-stem (&han-)
£han-a

(d) But the actual form we get is not priyana but priyenS. 
Therefore I proposed that we must take the Vedic 
Inst. pi. ending -ebhis as another influential factor 
which caused the analogical, formation of Inst. sg. 
ending -?na.

a-stem(priya-)
?

u-stem (sflnu-) 
sfintrn-5 
pronoun 

t&f
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However I must admit here that I dropped a very important 
point for executing the cause of Skt. Inst. sg. ending -ena. 
In my^ previous paper I explained only up to the point that 
those factors, (a) (b) (c) (d), caused the form -ena. But I did 
not explain .clearly how the final long vowel of the ending 
became short (-a>a). So the present paper deals with this 
point first.

(I. 1.) I presume that the following pronominal formation 
gave the decisive influence to the shortening of the final vowel 
of -ena.

Vedic demonstrative pronouns Inst. sg. me. : t6n5 (the 
Pada text always reads ttaa)

A defective unaccented pronoun of 3 pers. Inst, sg, me, i 
enena (only twice in AV.)

Interrogative pronoun Inst. sg. me. : k£na
Relative pronoun Inst, sg. me.: ySna (the Pada text always 

reads y6na)
Possessive pronoun Inst, sg. me. : sv6nt (the Pada text 

always reads sv<5na)
Pronominal adjective Inst. sg. me. : any6na
Almost all the pronominal forms of Inst. sg. me. end in short 

(—a) since it stands in the weakened position after the accented 
syllable. The demonstrative pronoun e-nt is only the example 
which ends in long -a. But even this appears in the unaccented 
form e-na twice. A. A. Macdonell says in his ‘Vedic Grammar’ 
that this e-na and all other oblique cases formed from the 
demonstrative pronoun a-, when used merely to replace pre­
ceding substantive, and not occuring at the beginning of a 
sentence of Pada, they lose their accent (VG. 85. 2., p. 81).

(I. 2.) In Veda the Inst, sg. me. & nt. ending of a-stem 
appears very frequently in -ena being formed more than 300 
stems due to the influence of pronominal ending. The commonest 
forms are : me.—sflryejja, indrena, v%ena, yajfiena; nt.—ghrt^na 
etc. But about 25 forms still retain long vowel -a in their end 
generally where the metre at the end of a Pada favours a long 
vowel : amftena (AV.), fi-sivena, 2fjyena, yt^na,kfvyena, knlifena, 
p6tvena, tavi?6ija, d&ksi^ena, d^ivyena, bakure^a.-bhedr^a, (AV.),
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m^rtyena, mfrutena, rav&thena, v&runena, vithufona, vi-i&verjia, 
vlryena, vrj&nena, yrsabh^a, sahasyepa, slfyakena, s&ryena, 
sk&mbhanena. In all these forms, however, the Pada text has 
the short final vowel a. The pronominal forms fons, yena, svfoa 
also appear, but always with the short vowel in the Pada 
text. The accented ena has always long vowel a, but 
the unaccented ena, beside ena, has the short vowel in the 
Pada (VG. p. 256-7).

The final vowel is twice nasalized sporadically : ghanenain 
ekas (1.33), fojanenam ekam (1110).

(I. 3.) The tendency of shortening of the final vowel in 
the Inst. sg. ending is found in the i-stem also. The Inst. sg. 
fm. ending of i-stem has two forms—normal form 5 and 
contracted form 1. The latter is made by 35 stems in the RV. 
and occur more than twice as often as the uncontracted -ya ; 
£-cittI, &-prabhuti, a-vyathf, ahuti, atf, Iju-nltf, citti, 
dfdhitl, du-?tutf, du-§tutl, dhltf, ni-^iti, p&ri-vi?U, puro-jiti, 
pr%Itf, pr^-bhtti, pri-yutl, pr&-yatl, matf, vartanf, vi?$f, vltf, 
vF?lf, Saktf, ^kti, Srustf, s^-hati, sirdltf, su-nlti, su-matf, 
su-mitl, su-^asti, su-sjutf, hasta-cyutl, su-paptanf, hetf,
And this form is further shortened to -i in about a dozen words 
in the RV., occurring altogether 25 times : i?%i, upa-feuti, 
upabhrti, trri-visfii, nl-tikti, pr^-yukti, v^at-krti, sadha-stuti, 
su-vfkti, su-Sastx, sv-asti, havi^-klti, 6-smrti (AV)(VG. p. 281).

This tendency of shortening of the final vowel in i-stem also 
might have affected the Inst. sg. me. ending of a-stem.

Phonology
(II.O.) This chapter is given mainly to explain the phono­

logical change of the language in Saraha-Doha (-hereafter the 
abridged form SDL is used).

[A] Vowels
In most instances we can trace^the OIA"source of the SDL 

vowels and can tell under what conditions the phonetic change 
of vowels took place. But we must also admit that there are 
some instances, though quite a'few, for which we can not give 
any definite explanation whether they result frqm analogy,
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assimilation, dissimilation, contamination or just scribal error. 
Another fact we should notice here is the existence of 
allomorphs

e.g. ditth- (BS. 8,10,17,34,99)” dlffch- (BS. 48)<dp?h kiu 
(BS. 105)” kia- (BS. 20)<k?ta-, hiai (BS. 18)”hiae 
(BS. 39)<hrdaye, dlsai (BS. 18,38,65,67,79)” dissai (BS. 
81)<dp§yate, rahia- (BS. 19,44)”rahio (BS. 58)<rahita-, 
se (BS. 47,106)”so (BS. 16,17.27 etc.)<sab

The co-existence of changed form and changing (-transient) 
form, I guess, is due to the fact that the SDL vowels are still 
on the changing process and/or that these allomorphs indicate 
their different dialectal development.

01.1.) SDL possesses the following vowel sounds : a, i, u 
(short) ; a, I, a Gong); e, o (long in an open syllable, short in 
a closed). There seems no limitation for combinations of 
double and triple vowels because of the loss of intervocalic 
consonants. But any example of combinations of more than 
three vowels is not found in SDL,
Combinations of two vowels

a 5 i I u ft e o
a bhaavaih paSga evai cauveu gaenda dosao
a avaa kla jai kau pasaeih
i virahia sialaha sahiu airiehim rahio
I indla marli
u huavaha vipua guru-uvasexh ueseih
a Sara flara
e dhea mukkei bheu
o loa hoi joesu
Combination of three vowels :— 
a saiu 
a m&ie
i hiai, padhiau, hiae 
I klaa, kiai, plau, kiaft 
u suau

(II. 2.) The SDL vowels generally go back to the OIA 
source with the following conditions :
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(a) An OIA long vowel in a closed syllable becomes short 
orthographically and/or metrically :

initial e.g. atta (BS. 37) <aptam, appaiju CBS. 23,65,79,80) 
<atmana-

middle e.g. matta (BS. 61,75) <matram, tittha (BS. 15, 
48)<tlrtham

(b) In some instances a long vowel in a closed syllable 
appears in SDL as a long vowel in an open syllable :

initial e.g. tara (BS. 64)<utpalam, 
middle e.g. cahante (BS. 34)<caksante, akama (BS. 67) 

<akarma
(c) In rare instances a long vowel in an open syllable in 

OIA becomes short in a closed syllable in SDL :
middle e.g. pa<Jijjahu (BS. 33) < *pratlyathab, tipna (BS. 

36) <*trlna
(d) In some instances a long vowel in an open syllable in 

OIA becomes short in an open syllable in SDL :
[a] initial (1) airiehiih (BS. 4)<#3caryakebhiip,

middle (2) jadabhareih (BS. 4) <jatabharena, (3) appaija 
(BS. 6)<atminam. (4) mahajaijahim (BS. 11) <* 
mahaySnabhrm, (5) appa$u (BS. 23,65,79,80) < 
atmana-, (6) vasiau (BS. 36)<vasitakaip, (7) sahave 
(BS. 45)<svabhave (8) vaijarasi (BS. 47)<vara- 
ijasl, (9) mariau (BS, 56)<maritakam, (10) ja^ai 
(BS. 58,68,95) <j5n&ti, (11) pariaijasi (BS. 60) < 
parijanSsi, (12) savvarua (BS. 77.) <sarvaraparp, 
(13) avai (BS. 82)<3yati, (14) jSnami (BS. 90)< 
jinami, (15) ruahem (BS. 91)<rQpa9ena (16) kahami 
(BS. 93)<*kathami, (17) karei (BS. 97)<kirayati, 
(18) harei (BS. 97) <harayati, (19) tBravai (BS. 98) 
<tarapati3j

[i] middle (20) vivaria (A. 43)<viparita, (21) marutthalihirh 
(BS, 55)<*marusthallbhirp, (22) asarira (BS. 89) 
<asariram, (23) gahia (BS. 101)<gfhita,

(i) Among the words listed above (6), (9), (10), (11), (13), 
(14),(16),(17), & (18) may be from such MIA verbal roots as V
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vasa, Vmara, /jaija, pari Vjapa. a-/va, -/jana, -/kaha, -s/kara & 
•/hara respectively.

(ii) In the instances (1), (2), (4), (7), (8) & (19) the, long 
vowel a becomes short immediately before long syllables. But 
(7) is most probably a scribal error for sah&ve, cf sahava- 
(BS. 18 etc.)

(iii) The shortening of the vowel a in (3) & (5) is rather 
peculiar. It may be due to the analogy to the weak stem of 
atman (i.e. atmanl, atmane, Stmanab, atmani etc.)

(iv) The shortening of vowel I in the instances (20), (21), 
& (23) may be due to the weakening by position because 
they happen always in the final but one syllable,

(v) The instances (12), (15) & (22) are inexplaioable. 
They may be scrible errors.

(vi) We have variant readings : dhfimeip (A) for dhumt 
(BS, 2)<dhtmena.

(e) New vowels anaptyctic and glidic origin are frequent 
specially before -r- and -y- ; '

e.g. kariai (BS, 65)<kriyate. visaria (BS. 84)<vismjta 
siri- (BS. 54, 66)<6ri-, vicirjtejjai (BS. 86) <

! > vicintyate
(f) i and u/o sometimes result from samprasaraqa :

e.g, airiehiih (BS. 4)<*acirykebhiih, jau (BS. 67)
' <yavat, paramesuru (BS. 81)<parameBvarab, 

dohacchande (BS. 92)<dv&dhachande
(g) Single vowels sometimes result from the contraction 

of two or more vowels :
(a) eg. visahi (BS, 64) <*visaahi<#vi?ayadhi 
(a)- eg. andhara- (BS. 20)<*andhaara<andhakira 
(i) eg. gihi (BS. 63)<*gabii<*gahiya<*gahia<gahita 

nivejjam (BS. 14) <*nevejjaih<*naivedyani 
(I) eg. picchi-;(BS. 8) <*picchia-<picchika- 
(u) eg. lomupadaneih (BS. 7)<*romopadane*<roma- 

ufepaljanena , • ,
(Q) eg. Sara (BS.T07, 112)<*uaara<upakirab
(e) eg. cittekka (BS. 41) <citta-ekaip (or *citta-aikyaih)
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The exatopies of u and e might result froto the loss of final 
vowels in their first elements of compound noun.

(h) u, e & o in the final is from MIA e/o<ah or am 
(Dialetal different development)
eg. bheu (BS. 1,104) <bhedam, sahiu (BS, 13, 22)< 

sadhitah, se (BS. 47, 65, 106)<safi, mahisuhe 
(BS. 91)<mahasukham vaiijtho (BS. 10) < 
upavisfafi, mokkho (BS. 14) <mok?arp.

(i) It should be noted that all the Atmanepada ending 
coalesced into Parasmaipada ending without exception (e->i).

(11.3.) OIA F does not survive in SDL where it becomes a, 
i, I, li, e, ri, rl etc :

[a] eg. matt! (BS, 2)<mittika, gahia (BS. 101)<grhita 
[i] eg. dittha (BS. 8)<dfs£a-, kiu (BS. 105)<kytam, 

sai (BS. 44)<sakrt
[I] eg. klaa (BS. 20) <*krtakarp, dlf|hao (BS. 48)<

- djStakaip -
[u] eg. pilccha- (BS. 29, 50, 62, l00)<*pFccha- 
[e] eg. dekkha- (BS.55,62,S3)<*drk?a- 
[ri] eg. sarisaa (BS. 48) <sadreakam, visaria (BS. 84) < 

vismrta
[ti] eg. parisahu (BS. 55)<*sppiathah, sarlsoih (BS. 76) 

<sadi^aip -
OIA -ri- becomes -i- before -y- in SDL :

' eg. klai (BS. 22)<kriyate, indl- (BS. 67, 92) < 
indriya- '

(II. 4.) In SDL we can find three types of vowel sandhi 
forms : (1) tatsama—OIA vowel sandhi forms are retained 
in som6 compound nouns, (2) a sort of contraction—the pre­
ceding vowel is lost and -the following one is preserved, and 
(3) glidic or prothetic consonant is inserted.

(1) dhammadhamma (BS. 3,3S)<dhartoa-adharma, bhava- 
bhava (BS. 20,32)<bhiva-abhava, paramesaru (BS. 58) 
<parama-ifivarab, dehanuttara (BS. 60)<deha-anuttram 
ghorandhareih (BS/97Xghora-andhakarena, duriasesa 
(BS. 97)<durita-aSesaip i
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(2) Iomupaijapeifc (BS. 7)<roma-utp&$anena, cittekka (BS. 
41)<citta-ekam

. (3) ' guru-vattau (BS. 18)<guru-uktakarp
But in many cases vowel sandhi does not take place because 

all possible vowel combinations are allowed in SDL (See II L) : 
hadtsa-uesem (BS. 3)<hariisa-upadesena, dakkhipa- 
uddesedi (BS. 5)<dak§ina-uddeSena, mokkha-uvesexh 
(BS, 6)<mok?a-upade|ena, guru-uvaesedi (BS. 37,38,56, 
69)<guruupade§ena, sahaja-ulilu (BS. 57)<sahaja- 
•ullala + ulasa, appapu-icchem (BS. 79)<*atm&na- 
icchena-.bhfla-aattapa-indivisaa (BS.92) < -bhfita-ayatana- 
indriyavisaya-, khapa-uvaa (BS. 95) <ksapa-up5yab 
or utpadalj, paratta-fiara (BS. 107) < parata-upakarah, 
para-Qara (BS. Il2)<para-upakarah"

(IL 6.) Weakening of vowels is found in .some instances : 
a <5 eg. ma(BS. 1,20,23,32,44,49,55,71,83.103,106) <ma,

dakkhipa- (BS. 5)<dak?inEC-,amia- (BS. 56) <amfta, 
taba (BS. 14, 71)<tatha

i<l eg. asarira (BS. 89)<a^ariram, gahia (BS, lOlXgfhlta, 
vanarasi (BS. 47X varanasi, siri- (BS. 54,66) <§ri- 

i<e eg. hiai (BS, lSXhfdaye
i<ai eg. nivejjaxh (BS. 14)<*nevejjadi<*naivedyanaip 
I<ay eg. marli (BS. 65)<*marei<*marayita- 
e<ya eg. vande (BS. 10)<vundyah 
e<ava eg. hoi (BS. 3,6,7.8,14,40,45,57,69,74176,88)<bhavati, 

tovi (BS. 65,68) <*tavavi<tadapi

(II. 6.) In rare instances short vowel a becomes long 5 due 
to metrical cause :

vikalo (BS. 34) <vikalah (rhyme with valo or it may result 
from the contamination of vikala with vikara) 

dinpa (BS. 83)<*dlna (rhyme'with bhipna)
(U. 7.) The following changes of vowels are found sporadi­
cally in some instances for which we can not give any plausible 
explanation : ;
a<a initial . (1) alika (BSr; 16)<alikah, (2) ale* (BS. 18,33, 

49)<*alena
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middle 
i<a middle 
u<t middle 

final

u<5m final
u<Sra final
e<i middle
e<am final
cxfa final
0<U middle

(3) vihir- (BS. 62,80,86,89) <bahir-
(4) airiehiih(BS.4) < #aariehiih <*acaryakebhiip
(5) vinua (BS. 3)<«vijnakah
(6) etthu (BS. 47,48,73,93)<*etra, (7) jagu 
(BS. 50,52,88)<jagat, (8) tatthu (BS. 52)<tatra,
(9) parama-kalu (BS. 53)<parama-kala, (10) 
vi^u (BS. 63,65,105) <vina, (11) saiu (BS. 90) 
<*satika
(12) dlau (BS. 112)<dlyatam
(13) kiafi (BS. 112Xkiiyat&m
(14) teloa (BS. 50) <trilocanab
(15) cinte (BS. lOXcintam
(16) taho (BS. 101)<tatba
(17) sosai (BS. 10)<^u?yate, (18) nikkoll (BS. 
61)<*ni?kulika, (19) podai (BS. 80)<*pu$ati
(10) lo<|ai (BS. 80)<lu|ate

2 ;



A Skeleton Grammar of Prakrit 
attributed to Jiva Gosvami

Satya Rahjan Banerjee

[ Contents : Discovery o£ a Prakrit grammar appended to a 
Vai?nava VySkarana entitled Harinamampta § 1 ; Jiva’s grammar 
—a sectarian character § 2 ; Three versions of his grammar ; 
Prakrit belongs to the Laghu version §§ 3-7 ; Consanguinity 
of the three § 8 ; Authorship of the three §§ 9-13 ; Its date 
§ 14 ; About this Prakrit gtammar §§ 15-16 ; Analytical contents 
of this grammar § 17; Description of the MSS consulted in 
editing this Prakrit grammar § 18 ; The Text ]

§ L While searching for the manuscripts of the Prakrit 
portion of KramadiSvara’s Saipksiptasara, I have lately come 
across two manuscripts which contain two folios on Prakrit 
grammar appended to a Vaisnava-vyakarana, entitled Haririaitia- 
mfta. One of these two manuscripts deposited in the Asiatic 
Society, Calcutta, has been catalogued by Haraprasad Sastrl in 
his Descriptive Catalogue of Sanskrit MSS etc. Vol-VI (grammar), 
1931, but to my utter surprise it is found that while describing 
this MS (vide 4567, PP. 230-32) he fails to point out, perhaps, 
through oversight the folio (16A) which contains a few charac­
teristics of Prakrit. The other MS is found in the Vauglya 
Sahitya Pari?at of Calcutta. In both the MSS the name of 
the author is not mentioned. It is simply stated—iti Sri 
Harinamamrte VaiSnava-vyakara7ie praJtVta-pddah samaptah. But 
the authorship of these MSS has been attributed to Jiva Gosvami 
by the compilers of the Catalogues mentioned above. Before 
going into details about this Prakrit grammar, I would like 
to put forth the results of my study of the same and to discuss 
whether this can be attributed to Jiva Gosvami.

§ 2. Now, it is well-known from the history of the Vaisnava 
literature that the Sanskrit grammar, entitled Haririam&mTta,
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in which the rules and illustrations of Sanskrit language 
are associated, has beeD composed by Jiva GosvamI1 2 * * * *, the 
only son of his untimely deceased father Anupama and the 
distinguished nephew of Sanatana and RQpa GosvamI of Bengal. 
It is said that Jiva GosvamI composed his grammar in the interest 
of the Vaifpavas of Bengal who wrote their religious litera­
ture not only in Sanskrit but also in the vernacular language 
of his time. Of the few sectarian schools8, Jiva GosvamI, who

1. For his life and personal history, vide, Dr. Sukumar 
Sen, History of Bengali Literature (in Bengali) Vol-I, part 1, 
4th enlarged and revised edn., Calcutta, 1963; and cf. also, 
D. C. Sen, History of Bengali Language and Literatrue, Calcutta, 
1911; The Vais^ava Literature of Mediaeval Bengal, Calcutta, 
1917; Haridasa Das, $ri Srf Gautjlya Vaisnava Jlvana (in 
Bengali), Vol-I, Navadvlpa, Gauranga era 465, PP. 82—84 ; 8cl 
Sd Gaudlya Vaisnava Sahitya (in Bengali), Navadvlpa, Caitanya 
era 462, PP. 215—17 ; S. K. De, Early History of the Vai?pava 
Faith and Movement in Bengal, 2nd edn„ Calcutta, 1961, PP. 
146-165. etc.

As regards his date or antiquity no authentic information 
is available. His birth-date is uncertain, but he does not appear 
to have seen Caitanya. He was a mere child of two or three 
years old when his father died. However, Professor Sukumar 
Sen has shown that his reputation as a prolific, versatile and 
voluminous writer was well established towards the end of 
the 16th and beginning of the 17th centuries. Moreover, from 
the folio of a MS, preserved in the Vardhamina Sahitya 
SabhS (the photostat copy of which has also been given in 
his book), he has tried to prove that the date of Jiva, may 
fall between 1516-17 to 1603 A. D. These two dates, says 
Professor Sen, can be taken respectively as the latest possible 
birth-date and death-date of Jiva.

2. H. P. S&strl in his Descriptive Catalogue of Sanskrit MSS
in the Asiatic Society of Bengal, Vol-VI, Calcutta, 1931, P. lxil
wants to say that Kramadl^vara also wrote his Prakrit gram­
mar in the interest of the $aivas 0f Bengal. But this is
not true, his siltras and examples are not of any sectarian type.
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makes grammar the vehicle of religion, is the prominent,, 
although as early as in the 13th century, Vopadeva8 in his 
Mugdhdbodha gave a sectarian turn in the selection of examples 
illustrating his rules, whenever possible, from the names 
of his gods ; but he did not make so extravagant a' use of 
divine names for the technical terms of his grammar3 4. 
Hemacandra (1088-1172 A. D.) as a Jaina writes his grammar 
at the suggestion of the king Siddharaja Jayasiqiha and gives 
examples from the Jaina works ; but his sttras are quite 
free from.any'Jainistic touch. But in the 15th-16th centuries, 
all these authors were out done by the followers of Caitanya 
(1486-1534 A.D,) 5. They followed their doctrines so much 
that even in their grammatical texts they took not only all 
examples, but also were their - technical grammatical terms 
described by the employment of numerous names of Viwu, Ktfija 
and Radha, the favourite deities of the Vai?navas. Their 
intention is explained in the introductory verses of 
Harimmamrtct where a quotation from the Bhdgavata is found :

"sanketyaw parihasyam va stobham helanam eva va |
vaikuptha-mma-grahapam a8e§aghaharaip viduh. II 6.2.14.

i. e., “Uttering the name of Vaikun^ha even when done 
symbolically or in joke, with due veneration or in disrespect, 
always absolves one from sin.’’ It is, therefore, for this purpose 
that Jlva GosvamI has taken all the grammatical nomenclatures 
for his grammar from the names of Vi?nu, Kr?ija etc., so that, 
the devout Vai?i?vas may be doubly benefited—by learning

3. His name has curiously been derived : « means $iva . 
and a means Vi?n.u ; therefore by euphonic combination (u+a), 
we have va, meaning thereby, that a worshipper of $iva and 
Vi?nu will be called a Vopadeva. cf. H. P. $astrl, Ibid. P. 
Ixxxi. Since he has taken examples from the name of these two 
deities, his name has, therefore, been derived in this manner.

4. S. K. Belvalkar, Systems of Sanskrit Grammar, Poona, 
1915, P. 106 ; H. P. Sistrl, Ibid. p. lxi.

5. This date is conjectural for which vide, Sukumar Sen’s 
book mentioned above.
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grammatical rules and by uttering the blessed names of Kj?na, 
Radha or their ganas at every step.

§ 3. But it is to be noted here that the Sanskrit grammar 
Harinatiiamrta mentioned above is a bigger treatise than the 
present Harin»mamTta (our MSS concerned) which is, perhaps, 
the shortest version of this bigger work and it is to this shortest 
version that a Prakrit grammar, so long unknown and unear 
thed, is added. It is said above (§1), that Haraprasad »?astrl, 
Puridasa and others in. their respective treatises mentioned below 
are of opinion that this shortest version has also been composed 
by Jiva Gosvimi, and therefore, this Prakrit grammar found 
in this shortest version must have' been attributed to him, 
in spite of the fact that the name of the author is not mentioned 
in the MSS. Now, with regard to this Prakrit grammar 
which is appended only to the (Laghu)—Harin&maml'ta- 
vyakarana we are confronted with some difficulties. Because 
from a careful perusal of all the MSS of Harinam^mrta found 
in the Asiatic Society and in the Vangiya Sahitya Parigat, 
Calcutta, it can generally be said that his grammar (excluding 
Prakrit portion) has got three versions whose descriptions are 
given below :

Version A.
§4. With regard to this verson A designated by me as 

“longer version” in the colophon6 of which the name Jiva 
- GosvamI occurs, we do not find any Prakrit portion. I have 
consulted all the available MSS7 as well as the three autho-

6. “itt veda-vedanga-vedantetihasa-puranadya-dhyayana-dhya- 
pana-jcmita-yavastoma-soma-dhavaFL-krta-dinmukhair mah&maho- 
padhyaya-nikaraih parama-bvhattama-siddhi-8angha$ca ni§evita- 
padapankajaih paramaharpsa-kula-mukutamani—#rImaj-Jiva- 
Gosvimi-psdair viracitam idam ^r^mad-HarinamamTtakhyav} 
vaifcyavatp vyakaranam sampUrnam.

7. H. P. f^astrl Ibid, P. 232, Entry No. 4568 : [ The chapter
on AkhySta only, Folio, 2 to 57, of which 28 to 54 are missing ] 
and Entry No. 4569 : [ The chapter on Namavigijupada only 
of the Version A, Folio 37. Sastrl says 'this is the shorter
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rised printed editions8 ; but unfortunately none of tnem 
contains any Prakrit grammar. Moreover, the. editors of these 
three do not mentiop any Prakrit grammar belonging to this 
version.

Version B.

§5. We know the existence of this version B, also designated 
by me as Sarpkiipta-HarinamamTta, from the introduction of 
Purldasa’s edition of longer version mentioned above. The 
MS of this version generally contains 36 or 37 folios. It has. 
been edited9 by $rl Purldasa from the two MSS—one brought 
from Vjndavana and the other from the University of Dacca 
bearing No. 4517. This Dacca MS19, the editor informs us,

verson*; but it is not ture. cf. Mitra's No ice No. 423 ] ; 
Chintaharan Chakraborty, A Descriptive Catalogue of the Skt. 
MSS in the Vanglya Sahitya Pari?at, 1935. P. 178, MS. No. 
Skt* 854 and P. 179, MS. No. 1460.

8. Haripamatnj'ta-vyakaranam, Murshidabad, from 1291 BS. 
—1337 BS. in several parts ; second edn. by Bfi Brajanath Misra, 
Beharampur, 1337 BS. with two commentaries —BalatosanI of 
Harekpjpacarya and Taddhitoddlpanl of Goplcarapadasa and 
a Bengali translation. Harek^a commented upto the sQtra 
No. 259 of the samisa chapter and the rest (nos : 260-373) of 
the same were completed by Gopicarapa with the same name 
“Balato§apI”, but with a different name on the Taddhita 
chapter, called, Taddhitoddlpanl. Another edition by Sd 
Bhakti Siddhanta Sarasvatl GosvamI, Nadia, Caitanya era 442 ; 
latest critical edition by Purldasa, published by Sacindranath 
Roy Choudhury, Mymonsinha, 1947. This edition contains 
two books more—Samksipta (Laghu) Harinatn&mfra and Dhatu- 
saxpgraha of Jlva GosvamI.

9. Vide the Appendix of his edition of larger Harinama- 
mpta-vyakarna.

10. It is. needless to say that I have- neither consulted nor 
seen this MS.
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also contains a Prakrit grammar. But unfortunately he has 
neither edited that portion, nor has he made any indication at 
the time of editing this samksipta version. So until this MS is 
examined carefully nothing can be said on the Prakrit grammar 
of this version.

Version C

§6, In this version C, containing 15 or 16 folios, there is a 
skeleton grammar of Prakrit in addition to Sanskrit. It has 
been named by me as ‘ Laghu-Harinamamrta, although in none 
of the MSS we do find any such name. I know only the four 
MSS of this version, of which two contain the folios on Prakrit 
grammar. Of the other two there is one MS in the University 
of Dacca, bearing No. D.R. 162, which as Sri Purfdasa11 says, 
also contains a Prakrit grammar. But it is needless to mention 
that I have not been able to consult this. Rajendralal Mitra 
in his Descriptive Catalogue of Sanskrit MSS14 refers to one 
MS which fully corresponds to the two MSS1® consulted 
by me. But Mitra’s MS lacks in Prakrit portion. Moreover, the 
authorship of this MS is attributed to Rtpa GosvamI for 
which the discussion will be made later on. However, it must 
be pointed out here that it is only in this Laghu—Harinama- 
mjta that we find the Prakrit grammar, but not in the versions 
A and B which we have in printed forms.

§7. Now, it will not be tint of place here if I give a brief 
synopsis of these three versions for the proper comprehension 
in this matter.

11. Ibid. Intro. P. 2.
12. A Descriptive Catalogue of Sankrit MSS. in the Library 

of the Asiatic Society of Bengal, Part First-Grammar, Calcutta, 
1877. P. 163, No. 1136.

13. The description of these two MSS on which this 
Prakrit grammar is based will be given below.
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§8. From the above it is evident that although there is no 
Prakrit portion in the printed texts i.e., versions A and B, yet 
a closer and critical analysis will reveal the fact that there is 
a consanguinity in all of them, nay they are identical. Because 
the introductory verses (quoted above), the sfltras and the 
commentary on the Sanskrit grammar of all these three versions 
are practically the same, the only difference is in their number 
due to shortness. Furthermore, the congruity is noticed in the 
case of colophon also. There are minor differences, no doubt, 
in the commentary, but this is for shortening the commentary 
from the longer version, while those of the three MSS of 
the “Laghu" version are almost alike. So from a perusal of 
all these three versions, it can definitely be said that they 
are closely identical.

§9. If all these three are identical, then, can it be said 
that they are all coming from the pen of one and the same 
author ? The answer to this question would have been easier 
if tradition would not stand in our way. Let us, therefore, 
discuss briefly what the tradition says about the authorship.

§10. Harekr?]jac£Erya in the introductory portion of his 
commentary BalatoQaifi1* has made a statement that Harittfr- 
mSmYta was originally composed in the sQfcra form by Caitanya’s 
disciple Sanitana Gosvaml (1484—1558 A.D.)18, and which 
afterwords was revised and enlarged by Jiva Gosvaml. 
Similarly there is a tradition1 T by which this grammar is attri­
buted to Rflpa Gosvaml (1490—1563 A.D), another principal 
disciple and companion of Caitanya, who gave up the service

15. SrlkrQnadeva-prascidam adhigamya SrbnacchrUa-sanatana 
Gosvaminam stitranusarepa Sr? Jiva, Gosvaminama granthaharah 
...Sri HarimmarnT&khya-Vai&ijava-vyakaraiiam arabhamStyxh etc. 
P. 2, of Brajanath Mirra’s edn. 1337 B.S.

16. The date is conjectural, vide, Sukumar Sen, Ibid.
17. For this, cf. Belvalkar, Sys. Skt. Gram. P 113 ; H. P. 

SEstrl, Des. Cat. Skt. MSS (VI) P. cxii ; Gurupada Haidar, 
Vyafcarana darSaner Itihasa, Calcutta, 1947, p. 456; Sri Purldasa’s 
edition qf Harinimamjta, Intro, P. 2.



A SKELETON GRAMMAR OF PRAKRIT ATTRIBUTED .19

of Allauddin Hussain Shah of Bengal and became a Vaisjjava 
Sannyasl. Rajendraial Mitra in his Descriptive Catalogue of 
SKt. MSS notices one Harinamamyta 18 of the “Laghu” version 
attributed to Rflpa Gosvami. But this MS fully corresponds 
with the other two MSS of this version (C), where the name of 
Rflpa Gosvami is not found. Moreover, Mitra’s MS is similar to 
the versions A and B, both of which are attributed to Jiva 
Gosvami. However, besides these references, unfortunately 
we do not find any grammar going by their names, excepting 
"PrayuktakhyEtacandrika which is ascribed to Rflpa GosvSmi 19. 
This treatise of Rflpa dealing with the roots and verbs as the 
title suggests, is not available at present, nor has any reference 
to his MSS been yet brought to light 90.

§11. Now, it should be borne in mind that the grammar 
which is current now a days and goes under the title Harmaiw- 
mTta-vyakaraya (i. e. version A) was written by Jiva Gosvami 
who is clearly mentioned in the colophon quoted above. So, no 
doubt has yet been arisen as to the authorship of Jiva Gosvami’s 
HarinanumTta-vyaliaram. If that is the case with regard to 
the authorship of this grammar (i. e., version A), then what 
are we to suppose for the rest ? Should we surmise on the strength 
of Harekpjijacarya that Sanatana' has originally composed the 
grammar in a skeleton form (like our version B or C), which 
has been rewritten and enlarged by Jiva Gosvami in order 
to make it a standard one ? Or, should we believe in 
tradition for the authorship of Rflpa GosvSmFs grammar (like 
version B or C), which has been revised by Jiva for its

18. "The work [by Rflpa Gosvami] differs from another 
work of the same name, which is due so Jiva Gosvami alias 
JlveSvara Svami, mentioned by Colebrooke, and noticed under 
no, 428 of the Notices of Sanskrit MSS.” Ibid, P. 163.

19. Vide. Purldasa’s edn.- -Intro. P.-2 j HaridSsa’s Vaispava- 
sfthitya etc.

20. But Gurupada Haidar says that Rflpa Gosvami’s 
grammar is still consulted by the Vaisijavas (vide, Ibid, P. 456). 
The .validity of his statement has not yet been proved.
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perfection f Or, should any one of the versions B and C be 
attributed to Sanatana and Rupa respectively ? The conclusion 
would have been hasty if we attach too much importance to 
these two authorities. Because the authorship of a grammarian, 

' flourished in the 16th—17th centuries,' cannot be proved on the 
evidence of a commentator like Harekp?ijac8ry,a belonging to,,the 
middle of the 19th century, where there.. is no stronger proof in 
support of his statement Similarly, how far it will be .worth­
while for us to .attribute a grammar, to, Rflpa,, GosvSmi solely 
on the evidence of Mitra’s.- ,MS, is,a .matter of,wide discussions. 
Moreover,. Mitra’s. MS, is ...remarkably,, new..,, Therefore, in 
the absence , .of , any ..conclusive evidence we, refrain from 
commenting anything on this .controversy,, although ,we are 
inclined,to.prefer Jlva’s.authorship for obvious reason.
- §12.r,There isino denying the fact that; the .current Hari-
»5mam?2a ,(i. e. version A) has been composed by Jlva .Gosvaml. 
There is again nothing to deny -even that the . introductory 
verses (quoted above) as well as . the common Sanskrit sntras 
and vrttis .of, the, ^versions B and C are, exactly identical with 
those of. A. This proves jjeyond .doubt that all the Sanskrit 
siitras , of these, thr.ee vprsipns;w;ere from the pen of the same 
author ; ..and as; Jlva’s name, is mentioned explicitly in the 
colophon of A, I .am, therefore, convinced that Jlva is the ,author 
of all the Sanskrit sfitras of these three versions. , t . 4. ,.

§13- The reason, behind these three versions is not for 
to seek.. Purid&sa is. inclined >.to. assume that'Jlva GosvamI, 
perhaps, finest composed the “Lagbu’,* grammar for,the..beginners 
and then revised it in two instalments before it took a final 
and larger shape-in which we find it st nowadays, or vice- 
versa. It is true, says he, that in A no Prakrit portion- is 
available ; but that may be owing to the fact that he has not 
revised or re-written the same any further. So in' his opinion

21. At the end it is stated that this was composed for 
Gopalaflasa. .The verse is.: ~v

Harinam&mrta-samjfiaqryad arthamietatprakakyimasa I"- •
ubhayatra ca mama'mitrarjr sa bhavatulGopaladasakbyabl! - r’
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all the three versions (including Prakrit portion) were originally 
written by Jiva Gosvami. But we hold a different view. Two 
possible alternatives may be suggested.. In the first place it can be 
said that when in course of time the study of the longer version 
-of Harmamamrta was getting obsolescent owing to its bulky size, 
for which ithad become amimpediment on the part of a student 

■to acquire mastery iover the subject,, some one of his disciples 
or followers thought, it necessary to re-edit this longer version 
by omitting many aphorisms which > are. not important for the 
beginners to learn. And with this end in view he, perhaps 
followingithe: methods adopted -by VaradSrSja in his Madhya- 
Siddhanta-Kaumucft and Laghu-’KaumucP', reduced the size of 
this longer: version by eschewing many sfttras- which are difficult 
for ithe beginners-to-understand. And it is at-the time of 
re-editing i.that ■ editor, keeping a keen and constant eye on 
the grammars of. Kramadi^vara and Hemacandra, might have 
added this ; Prakrit portion to the Laghu-version of his Sanskrit 
Grammar in order to complete-the study of a language which not 
only includes Sanskrit, but also Prakrit. It can-also be said 
that as - the study of. Prakrit at his time had - been gradually 
declining, he, did not think it necessary to render it into a 
bigger work which might not gain any popularity in the 
presence of other Eastern Prakrit. Grammarians - whose works 
are comparatively short. And that editor, out of reverence, 
has duly attributed these two versions including Prakrit 
Grammar to, Jiva Gosvaml.. So in that case ,these two. .versions 
have .been completed. by one and the same .person. . Secondly, 
it is -also possible, that any one of the versions B and C might 
have been composed by the former one, while the other has 
been. written by another man in subsequent times ; and tbe 
Prakrit. portion might, have been added by any one of the 
two,-or altogether, by a different, man in later times. Butin 
any case all these versions B and C have been attributed to 
Jiva Gosvaml by all these later writers. Because one of 
the peculiar characteristics of most of the Vaijpavas is their 
extreme."modesty . which does not allow them to explicitly 
mention their names in many a work of their authorship.
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It is only for this reason that a good deal of controversy 
has centred round the authorship of a number of Vai?nava 
works—specially those of Sanltana, Rapa and Jlva Gosvlml.5* 
So may be the case with this grammar also. Our surmise cannot 
be summarily rejected so far as the Prakrit portion is concerned. 
Because we notice a striking similarity of this grammar with 
that of the fragmentary Prahrta-liamadhenu attributed to 
Ravana LankeSvara,s * both in froms, contents, arrangement 
and almost number of sfitras, but with a diffemt grammatical 
terminology. The similarity does not, of course, mean the 
exact reproduction from either of the two ; but it is so 
strong, indeed, that no one could examine the two without 
believing them to have sprung from a common source ; but 
that common source is not easy to ascertain at present. It 
may be that both of them might have taken their skeleton

22. Instances of this kind of confusion have been noted 
by S. K. De, History of Sanskrit Poetics, Vol I, London, 1923, 
P 255. fn. 3. Besides his references Professor Chintaharan 
Chakraborty has pointed out some more instances : "Haipsadfita, 
generally known to be a work of Rfipa is found to have been 
attributed to Jlva and also to one Devadasa in a MS of the 
work and a commentary on it in the Dacca University. The 
Vai«?9avato?inl, a commentary on the tenth Book of the 
Bhagavata believed to be a work of Sanatana, is also ascribed 
to Jlva and Rupa. The HarinSm&mftavyakarana, supposed 
to be a work of Jiva is attributed to Rfipa.’’ Sanskrit Literature 
of the Vai?pavas of Bengal, ABORI (Vol-X), Poona, 1930, P. 117.

23. Prakrta-kamadhenu of ' Ravana LankeSvara (A Lost 
Work Re-discovered) ed. by G. C. Basu in New Indian Antiquary, 
Vol—VIE, 1946, PP 31-39. To facilitate our comprehension in 
this matter, I have given the identical sfitras from the Prakrta- 
kamadhenu in the footnote of the text appended to the end. 
In addition to this I may say that in editing this Prakrit 
grammar I derive immense help from this fragmentary 
Kamadhenu in correcting my text by eschewing numerous 
errors and obscurities of the MSS.
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grammar of Prakrit from a text current at that time. A few 
verses on metre which are akin to Chandomafijar^ give us an 
additional support to the later interpolation of this portion. 
So, in these circumstances, with the material available at our 
disposal, it is not worth-while to ascribe this Prakrit Grammar 
to JIva Gosvaml.

§14. It will not be out of place here if I mention a few 
words regarding the date or antiquity of this ' Prakrit grammar. 
The upper limit of the time of this grammar cannot be before 
the seventeenth century A. D. as the editor of the versions B and 
C knew very well the Chandomaftjarl of Gang&dasa which had 
perhaps gained popularity by that time. The lower limit may 
be assigned to the 18th-19th centuries, because of the fact 
that it is akin to the fragmentary Pr&krtakamadhenu which 
was composed by that time as determined by G. C. Basu.34

§15. Now we say something about this Prakrit grammar. Like 
KramadlSvara this grammar is also divided into eight chapters, 
the Prakrit portion being added to the last25 The author does 
not mention the name of the language he is describing, but 
only from the colophon 38 we come to know that he illustrates 
the grammar of a Prakrit language. Although he mentions 
“Prakrit” in the general sense of the term, yet in reality he sets 
forth the vernacular type of a language of his time used for the 
propagation of the religious literature of the Vai?navas. From 
his description of Prakrit language it seems probable that the 
author may have in front of his eyes the fifth chapter of 

Kramac&Svara’s Prakrit grammar (although there is a striking 
similarity with PrSkrta-kamadhenu). As Kramadtfvara describes

24. NIA, Vol-VIII, 1946.. P.33.
25. In version C, particularly of AS and VS, there are five or 

six incomplete introductory verses called “ChandonirQpaijam” ; 
these are akin to Gangadasa’s Chandomaiijari with, minor 
alterations.

26. iti Sn Harinimamrte Vai?qava-vyakare^e Praklta 
padafi- samaptafi.
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in the fifth chapter the language of Apabhramfia, (or Avahafctha ?) 
which fully corresponds to.this grammar, it, is, therefore, possible 
that the author might have discussed. in a, condensed . form 
this Apabhrarpfe (or Avaha^ha) language of KramadiSvara. ,
—§16. Now, the characteristics of Prakrit as enunciated there 

are not a full detailed grammar of that language, it is, on the 
other, hand, a meagre description of a type of language as: was 
embalmed and treasured up in the literature of his time. The 
arrangement of the satras is inconsistant and incoherent,, and 
he begins, abruptly and describes in an unsystematic manner 
the elementary sfltras .of- a Prakrit language. for , the beginners 
to learn, but unfortunately it is so short, indeed, that a student 
can learn little from it..........................................

§17. But this work is of great value to us, at least;' in one 
respect which proves, beyond doubt, that,, at least 150 years 
ago the study of Prakrit was prevalent m Bengal and this 
helps us in recording some of the salient linguistic features of 
the eastern Prakrit (?) which he has culled out from his own 
experience. The linguistic analysis of this grammar from the 
text edited by me will help us to understand this. • >

J 1 Vowels.
1. Change of quantity. A long vowel sometimes becomes 

short, e.g. karyam > kajjam ; vadhftb > vahu. (Ref. 17, 29) ,T
2. Omission of vowels, e.g. idanim > danirp (Ref. 28.)
3. Anusvara. Nasals become anusvffra ; e.g., katham >

kadhaip (Ref. 5). • . t •

\ r > , l -

Consonants.
4 Intervocalic. Intervocalic or medial t, t and r are 

generally changed into d and t and p: i. e.
$ > d, no example is given (Ref 24). > .
t > d and dT e.g. patitam > padidaip (Ref. 2, 24). ’ 
r > t and n, e.g. Sririma > siripama or siritama (Ref. 20).

27. The number within brackets indicates the serial 
number of the text, edited by me and appended to the end.
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5. Consonantal sounds are sometimes dropped (Ref. 28).
6. Aspiration. Non-aspirate mutes have become aspirated 

in Prakrit, (no example is given, Ref. 21).
7. The aspirates kh, th, dh and bh between vowels are 

generally changed into h ; e.g. tatha > taha (Ref. 23).
8. Elision of Consonants. Intervocalic d, if followed by t,

is elided ; e.g. tadlyam > tlyarp (Re£ 27). ;
9. Conjuncta.

(i) s or (s) is elided, e.g. kagjham > ka^ham. (Ref. 8).
(ii) Kffria > Kapha (Ref 13).

10. Svarabhakti. e.g. Sri > siri (Ref. 20); prlti > piritj 
(Ref. 26).

1L Declensional endings. . .

Singular Plural

Nom. u, o (Ref 6-7)

Acc.

Ins. fcS > e. (Ref. 12) bhis > him (Ref. 14)'

Abl. aiip (Ref. 15)

Dat-Gen. nam > narp (Ref 16)

Loc. mmi (Ref 1£) sum (Ref. 19)

Voc. e (Ref. 7)

12. Pronomial Substitute, bhavan is substituted by tuqiha, 
• (Ref. 11), e. g. bhanai tumha.

13. Dative-Genitive singular of asmad is majjha. (Ref. 4).
14. Nominative and genitive singulars of yusmad are tuipha 

and tujjha respectively. (Ref. 3).
4
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Conjugation

15. Present Indicative.
(a) Third person singular ending is in i (with the elision 

of t) ; eg. bhramati> bhamai (Ref. 9).
16. Verbal Substitute.

(i) k?> kijja, kuija (Ref. 10).
(ii) vad> bhaija (Ref. 11).
(iii) a-lok> pekkha (Ref 30).

17. Past participle Passive.
(a) Past participle suffix ta (<kta) is used in the sense of 

imperfect and perfect tense ; e,g. gata> gao (Ref. 32).
18. Abstract Suffix.
(a) tva> tuni, tunaip, eg. devatva>devatunam (Ref. 31).
19. Indeclinables.
(a) idanim becomes daijim. (Ref. 28),
20. Technical Phraseology. Some of the technical terms 

used by him in his Prakrit portion, is given below ;
(a) Trivikrama—Longs are known as Trivikrama (Trivi- 

kramo guruh. 1.80).38
(b) Buddha—Vocative is described by Buddha (sambo- 

dhane sur Buddha-saipjfiah. 2^4).
(c) Rama—To describe a particular letter Rama is used 

(Varna-svarape Ramalj. 1.37), eg, k-rama means only 
the letter k.

(d) Vamana—Short is Vamana (VSmano laghuh. L79),
(e) Viepu—Insertion of a sound is termed as Visnu (agamo 

Visnub- 1.40)
(f) Vis^ucakram—AnusvSra is generally named as Visiju- 

cakram (am iti Visnucakram. 1.14).
(g) Vi?nusarga—ViBarga (:) is known as Vi?nusarga (ah 

iti Vif^usargah. (1.16).

28. These are references to Puridasa’s edition,, the first 
refers to the chapter, while the second is the number of 
the siltras,
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(h) Sat-sanga—Conjunct is known as Sat-sanga (mithab 
saiplagno Vigpujanab Sat-safiga-samjfiab.1.82).

(i) Hara—Elision is considered as Hara (lopo Harab 1.41).
(j) Harikamala—Non-aspirate mutes (ka-ca-|a-ta-pib hari- 

kamalani. 1.21).
(k) Harikhadga—Aspirate mutes (kha-cba-fha-tha-phab

harikhadgab- 1.22).
§18. Lastly, I must say a few words about the text- 

constitution of this Prakrit grammar. This Prakrit gram­
mar, made known for the first time before the scholarly 
world, is based on the two MSS 89 described below.
A=This MS is found in the Asiatic Society, Calcutta, and 
is described by H. P. Sastrl80 in his Descriptive Catalogue 
ofSKt. MSS P230, thus :

"Substance, foolscap paper. 12^x4|- inches. Folia, 19 
(the first three leaves are extra). Lines 7, 8 on a page. Extent 
in $lokas, 456, character, Bengali. Date, $aka, 1744. Appearance, 
fresh. Complete.”
Out of these 16 (19-3) folios, the Prakrit portion contains 
only in one folio (ie. 16A). It has eight lines only. 
At the end of this folio, it is written—iti Harimrmr^Yte 
Vaityava-vyakarafie Prdkrta-padah samaptdh'\ It has some 
verses on metres; but these are akin to Chandomanjari' with 
minor alterations.
B-=This MS is found in the VangJya Sdhitya Parisat, Calcutta 
It bears the MS No. Skt. 1130 and contains 15 folios, out 
of which, the Prakrit portion starts from the folio 14B (3rd line

29. These two MSS have not been referred to by Puridasa, 
nor they have been studied earlier by any scholar.

30. While describing this MS (vide No. 4561, pp. 230-32) 
he fails to point out, perhaps through oversight, the folio (16 A) 
which contains, the Prakrit portion. It is out of curiosity 
that I have consulted this MS with an idea that this 16-folio 
MS may contain the Prakrit portion and to my utter surprise 
I have been successful in getting it.



38 BULLETIN OF THE PHILOLOGICAL SOCIETY

aft6r three words) and extends upto the end, Le. 15B (one line). 
In 14B and 15A, it has five and seven lines respectively ; while 
the 15B contains only [“iti Harinamampte Vai?nava-vyakarane, 
15A] Prakrtapadah sarppQrnafi. ^rlharaye namafi. $ri BhavanI 
prasSda Upadhyayena likhitam”. It is written in a Bengali

i

character and its condition is good. It has some verses on 
metres, but these are taken from Chandomafijari with minor 
alterations.

The Text
HarinamarnTta-vySkaraije Prakrta-padafi 

8t\ Radha-kfs^au jayatafi.1
*11 patater2 do’nantyo gatau II1 H 

II tasya do va II 2 D Ki. V.4. 
padidam.

' *11 turpha-tujjhau yu?madafi prathamas-sa?^hyoh4 II 3 II Ki. V.
tvam tumha. tava tujjha. 4h 46

*11 mama-mahyayor majjha [h]5 II 4 II Ki. V. 45. 
majjha.

II savarnanam savarna-vifijucakrarp8 viparyayo1 va li 5 II 
katham, kadhaip.

*U ur-8 vifnup&dante va syad aramasya II 6 II Ki. V. 19, 22. 
suru [<sflrah],

*U o-tvaip vis^usarga9 e buddhe10 II 7II Ki. V. 23. 
deo [<deva].

^Identical Sutras from PrakTtarkamadhenu.
(1) patato cjo’nantye II 5 II
(3) tuipha-tujjhafu] yugmadi prathama-?a?tbyob II 6 II
(-4) mama-mahyayor majjafi II 7 II
(6) u padante [aka]rasya ca II 10 II
(7) o-tvam visarjanlya[sya] sam'bodhane II12 U

L Not found in B. 2. B. pater do’nanto- gatau. 3. A. 
prathama etc. 4. B. drops y. 5. Both drop fi (:). '6. cakram 
is not found in B. • 7. A writes with rjya. 8. A. o (scribal 
error). 9. vtinu sarglye. 10. A. baddhe (scribal error).
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■*ll hara &dau ?11-ramasyaJ 8 II , 
katham,

H adya 13-sat-sangantasya haro bahulaip tipa[s]taSca H 9 H 
bbamai.

*H kijja 13-kupau karoteb II 10 n KI. IV. 54. 
kijjai kunai.

*11 vadati 13-bhavator bhana-tuqihau H 11 II 
bhapai turpha.

II tia 1 * e U 12 n KI, V. 39. 
mahurae mahu 1S.

II kffpasya kanha [b] II 13 II 
kanhehim.

*B bhiso hirp II14 II
brahman [e] him-

*11 paficamya [a]iip D 15 II KL V. 30.
vjkfjaim.

*11 hara 1 * aramasya sagthl-bahu-vacane H 16 II 
vfk?anam.

*H aramaharo’ nadau bahulam II 17 II 
kajjam 1B.

*H saptamyirp mi dvitvafica II 18 II cf. KI. V. 27. 
mayi (?) ammi l6.

(8) lopa adau sa-karasya II13 II
(10) kijja-kunau karoteh D 18 (I
(11) vadati-bhav-atyor bhana-h[au] II 19 U
(14) bhiso hirp II 20 II
(15) paficamya hp syat. II 22 II
(16) lopa atab H 23 II
(17) anadau bahulam ato lopab syat H 24 II 
"(18) saptamyarp mi dvitvafica || -25 II

11. A. sa-r<imasya. 12. A omits this sfitra. 13. After that 
•B has a sfitra “bhyame [i] him”, hrfyehim. But I think it is 
wrongly written for the sfitra No. 14. 14. A. aramasya. 15.. A. 
hajyam. 16. B. atthi.
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*H bahusu vifpucakram II 19 II 
devesurp17.

*lt rasya tapavanSdau II 20 II
siritama, sirinama [<$rir5ma].

II harikamalasya harikhatjgab II 21 H
II tasya ca r18-rfima it H 22 0
0 kha-tha 19-dha-bh [a] narp hab 80 II 23 0 cf. Kl. IL 14. 

tatha taha sl.
H tatayor * * dab *8 H 24 II cf. KI. II. 10. 

padidaip,
II athatra 8 4 pasya bo va padayot 86 jabau 16 va

yada jaba. bahulam 37 n 25 II
*11 samyoga-vlramasya vamanatvarp 88 pjtnagbhava^ca 39 

piriti. pflrve 80 n 26 II
*11 ta-ramad dabarab ptlrvayoga^ca U 27 II 

tadlyam 81 tiyaip.
*11 varniinaip baro bahulam II 28 II

idanlm danixp, krtva kai (rp), punab una.
*11 trivikramanam api v5manatvaip tatho’ ccaritanam II 29 II

vadha vahu. KI. V. 104.
*D alokane 8* pekkhi 0 30 II cf. KI. IV. 66. 

pekkhai.

(19) bahuijva’ nusvara [b] II 26 II
(20) rephasya tana-vanadau II 27 II
(26) sarpyoge vlto hrasvatvaip pjthagbhSvah |] 28 II
(27) tad dalopab p^rvayogab D 29 D
(28) lopatyagau varnSnaip bahulam II 30 II
(29) dirghanam api laghutvaip tathaivoccaritinam ll 32 |!
(30) alo[ka]ne pekkhi syfit II 33 II

17. A, Sum. 18. A. r-rdmam itam ll It may be \jha-rdma 
it]. The sQtra is uninteligible. 19. A omits tha n 20. A. haraJp n 
2L B has first tabs,, then tatha ll 22. A omits ta B 23. B 'yo dab II- 
24. A. a-5tra P 25. B. jodayoh fl 26. A. yra- ll 27. This sQtra is 
corrupt and unintelligible. P . 28. A. vdmanah || 29. A. pfthdbha 
va&ca (or pfthvabhdvasca) ll 30. Before that B has hafrca ll 
31. B tf&yam B 32, A. dlocane pakki fl
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*fl bhave turn tflnatp 81 n 31II Kl. V. 51. 
devattoam.

II parok?Stitayo3ca o U 32 0 
kao gao.

iti Sri Harinamamfte Vai?nava-vyakarane Prakjta-padab 84 
Samaptab 85.

(31) bhave ttaijarp syit I 35 II

33. A. tu#am || 34. A omits padah |l 35. B. sarppurnali || 
After that B writes—Srlharaye namah. . $ri Bhavanlprasada 
Upadhyayena likhitam.



Some aspects of Simanta-Radhi dialect

Sudhlr Kumar Karan

According to Dr. Sukumar Sen, the dialects of Bengali 
language are generally five in number, namely, Rarhl, BarendrI, 
KamrapI, Bangali and Jharkhandi.

There is no doubt that some more dialects and sub-dialects 
which are not yet surveyed properly, may be traced out even 
within the jurisdiction of West Bengal, particularly in border 
areas. The dialect known as South Western Bengali spoken in 
the South-West Midnapur is not yet included properly within 
the dialectal fold of Bengali language.

Dr. Sukumar Sen in his book Bha?ara Itivftta has told us 
about the characteristics of these five dialects of Bengali 
language. The dialect of South-Western Bengal, the name of 
which is given as JharkharuJi, has some remarkable phonological 
and morphological characteristics which require a proper 
linguistic investigation. The name Jharkhandi has got some 
political implication and if not so, it smacks of inferiority 
for the speakers of that dialect. The name Slmanta-Raphi 
for South-Western Simanta-Ra?hl), I think, will be more 
appropriate, as the area of that dialect is situated in the West 
of the ancient Rftpha, some parts of which were known as 
Vajrabhumi in the Acaranga Sfltra.

This dialect of south-western border areas of West Bengal 
may be found with little variations in the districts like Purulia, 
Midnapur (Jhargram sub-division), western Bankura of West 
Bengal and also in some parts of the districts like Dhanbad, 
Singbhum and Santalparganas in Bihar. In this article I am 
giving some chief characteristic features of this dialect. These 
are given below :—
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1 (a) Preponderance of nasal vowel :
Hie verbal forms of present perfect tense and past perfect 

tense become nasalised. Examples :
asiSche / asiSche, 
asiSchila / SsiSchila, 
jaieche / jaiechila 
kariSche / karigchila etc.

In some areas, however, this tendency of nasal sound is 
less prominent.

(b) Conjugatives affixed with ‘ia’ only become nasalised. 
Examples :

haie ( <haia ), asie ( <asiS )
mesal, dekhaT, maraT (mixing up, showing, causing 
death) etc.

(c) Spontaneous nasalisation. Examples :—
chi (tea), Gf (camel), hUti (elephant), sSp (snake), 

ghSs (grass) etc.
2. Most of the nouns and onomatopoetic words are used 

as verb, and perhaps excepting South Western Bengali of 
Midnapur, no dialect of the Bengali language is rich with 
denominatives.

Examples jalp basache (< bits : ‘smell’)
mathap dukhache (< dukh : ‘pain’) 
meya^a dukrache (< dukra : ‘to cry loudly’) 
tor matha bhulk&i diba (< bhuluk : ‘hole’)

bhinalche ( < bhinna : ‘separate’ ) ; durduraT ( < durdur : 
‘beating of heart’) etc.

3. In simple future and in simple past a verb is affixed 
with ‘ka’ when the nominative is in the third person.

Examples : karbek, jabek, khabek, Ssbek, balbek,
Ss'lek, ba'llek, Sunlek etc.

4. The causative verbal forms are often in use. Examples 
take d5f karalo / bas or basa karalo /
utjhfi karalo / bala. karalo / mara karalo ; 
mara karabo / bala karabo / ana kar^bo etg.

5
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5. Some verbs used in the present continuous tense are 
pronounced with less stress, unlike standard Bengali. So we 
get—hoche, jache, khache (or even holche, gelche, but not 
khalche) in place of standard Bengali hocche, jacche, khacche 
etc., and so also ‘niche, diche, §uche’ etc.

6. In the first person nominative case ‘ili’ is affixed with 
the verbs of the simple past and with the past perfect 
continuous tense. Examples :

ami (sometimes hami) / Smra khali, kale-chili ; 
ami / amri geli, jatechili 
ami / amra ali, astechili etc.

It should be noted' that ‘lSm‘ or ‘Ium’ is not at all affixed 
to the verbal forms in these cases. Only the caste Hindus 
and literate persons use ‘lam’" as may be found in karlam 
khailam, gelam etc.

7. Preservation of aspirated sound as was in Middle Bengali. 
Examples :

burha, gayha pafha, bam*an, laha 
arha (ora, : they), erha (era : ‘these people’) 
amrah (we), tumrah (you), amhader (of us), 
larhai (fighting), dhur (far), 
dilhen (gave), hlmder (of us) etc.

8. To denote plural number ‘la’ (<gula) is affixed sometimes 
with the nouns and with some pronouns. Examples :

lakla (men), katla (some), bSgallla (the Bengalees), dhanla 
(the paddies), atla (all these).

9. Change of sounds :
In a dissyllabic word with initial ‘o’ and final tE’ ‘o’ is changed 

to ‘a’. Examples :—
roga > raga ghori > ghara
boka > baka jhola > jhala
nora > nara chora > char&
cokha > cakha chokra > chakrl etc.

10. In ablative ‘Ie’ is used as a post position which is peculiar 
only to this dialect. It is also found in some Bihari dialects. 
Examples ;
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ghar le (from home), 
u3r le (from him), 
u^hin le (from that place), 
ifhin le (from this place), 
bSdh le'(from the pond), 
bSdher le (from the pond), etc.

11. The negative nai generally comes before the verb. 
Examples :—

nai khaba ( I shall not eat ), 
n&i jaba (I shall not go ), 
nli hay ( It is not),
nai bale ( He does not or did not say ). etc.

But ‘na’ is used to express command. As for examples 
we get na ja'ha (don’t go), na kariha (don’t,do) etc.

When ‘na* is used rhetorically, it is pronounced as ‘na*. 
Examples :—

tui javi na 1 ( will you go ? ) 
hS na (Is it yes !) 
bal na ( speak ) etc.

•12. Rhetorically and also vocatively in particular, ‘ba’ 
is used generally after a verb. Examples :— 

khachi ba ( I am eating ) 
ki ba ( What is the matter ? ) 
n5l jaba ba ( I shall not go ) 
hS ba ( hallo. )

13. Sometimes initial ‘n’ becomes T -in ' pronunciation. 
Examples :—

niba>liba, nauka >laukft, 
nahe>lahe, nati > la.ti.- etc.

14. The root ‘bath’ is frequently used as emphatic verb 
substative. Examples :—

hamder bhaga blglS bathe, 
u$a ki bathe ?,-
campai lagarta kuthay bathe ? 
u$a tumhSr micha katha bathe, 
lak (5 bhala bathe, etc.
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15. The causative forms affixed with ‘ano’ in standard 
Bengali is not in vogue. Example :—

b&lano, karano, dhar&no etc. > bal&, kai&, dhar&.

(frof *nn ) i
These are some of the notable characteristics of the Slmanta- 

Rarbx dialect, but a proper investigation will find out more, no 
doubt. In its vocabulary a large number of Austric words are 
be found. Now I am giving an example of this dialect when 
spoken rather chastely.

[ wte srtwl ^ wr ’ttfotsr ffwrl stwl ^ 
'srtPrrf i ^

nTnfS utsn w (ffm) i
^ ) i 'srft

f fwn w uprf^m Tt15pn i

irw w n% *t%f -Tir^r
^rfUS (ghuraxle) srtClJ%! I ^ I

f%®T i ’Tftpfl, f^Hr f^ftspn
’TtC’t itffSrc*fS®f I sF,9Rt®#l (Kailkata) f^n -atm

I ]

Examples of some words used in Slmanta Radhl
rajat—to pull up and down 
bajar^

f — <bajra : bodily clash 
bojar)
sSdhala—entered
^heskala—stumbled
ubhrila—there was surplus
phSnnala—became free from fever etc.
gila—much boiled
hiska—habit
legdhaba—I shall throw fa stick, stone etc) 
phabra—a small stick' 
hebfa—to come to the forefront 
agur—door
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khapra—broken piece of earthen pot, a kind of earthen 
equipment for thatching 

<}harar—hole 
bhuluk—hole 
garha—small pond, hole 
ulga—to pick up 
ulya—to clean 
dahar—track 
lik—cart-way 
jufcha ^

?• —leavings 
an$ha)
dirkha'l

r —a place to keep lamp etc. 
pakha )
nijha—to extinguish 
pelu—coward 
tannik—up to



A Note on Gothic du
Subhadra Kumar Sen

The preposition du (meaning, to, towards, in against, as in 
du matirgina (=to-morrow), du Bamma ei ( — to the end that, 
because), du ginnan ( — to begin, under take etc.) offer 
certain difficulties. Gothic du cannot be a cognate form 
of Old English to, Old Frisian, Old Saxon to, Dutch toe Old 
High German Zuo, German zu. Had the Gothic form been 
derived from the same root, then the form in Gothic should 
have been *tu •, d is expected to have been t according to the 
operation of Grimm’s Law. How, then, are we to account 
for this anomaly ? This problem has escaped the attention of 
most Gothic grammarians.

Only E. Prokosch in his ‘A Comparative Germanic 
Grammar’ (Linguistic Society of America, 1939) has made 
the following observations :
Gothic du. (i) Reduced grade of *de, *do : *da, probably 

Germanic treatment of *9. ( § 38d )
(ii) The vowel of Gothic du is problematic. 

According to Del brack Gothic o in proclitic 
position became u; but it is an isolated 
example. ( §49m. Note 2)

Here we are not concerned with the problem of the vowel 
but of the consonant. The problem of the consonant can be 
avoided if we posit here the operation of consonantal 
alternation : IE *dh : *d. Such alternation between aspirated 
and non-aspirated consonants (e.g. *t: *th, as in Lat. rota : 
Skt ratha) is attested within and without individual I. E. 
languages ; e.g. *st: *sth

Gk. hlstemi: Skt. ti$hami 
Av. hikaiti: Skt. ttfthati

Compare also Gk. thugit&r : Skt duhitd {Kdhughster) ; 
Gk. ego(n): Av. azsm, Skt aham.

Therefore, it may be suggested that Primitive Germanic 
had inherited from I.E. both aspirated and unaspirated *dhu 
and *du, respectively and the first is retained in East Germanic, 
while the second is preserved in the West Germanic.



Traces of the Sanskrit Nominal 
Compositions in the Awadhi 

Language of Jaisi
Ramesh Machur

Sanskrit language has a well-knit pattern and method of making 
compounds and these compositions are systematically classified 
according to the mutual relation shown by the two or more 
components, comprising a compound. Vedic language has 
restrained the composition mainly to two components, though 
compounds of more than two components are not absent. Whe­
reas in the Classical Sanskrit long compounds of even fifteen 
to sixteen components are easily digested. The spirit of short 
compounds of the Vedic language is well retained by the spoken 
tongues of the Middle-Indo-Aryan era. (Vide ‘Comparative 
Grammar of the Middle-Indo-Aryan’ by Dr. Sukumar Sen, 
Nominal Composition, Page 188). This assumption may be 
further strengthened by the study of the Awadhi language of 
Jaisi, where compounds of the two components are exceedingly 
common and of more than two very rare. This fact supports 
the view that the language used by Jaisi in his works, is the 
spoken tongue of the people of that period. This view can 
be firmly established if a comparative study of the languages 
of Jaisi and Tulsidas, the two Awadhi poets of repute, may 
be undertaken. Though the difference of time between them 
is hardly forty years, there exists a marked difference in their 
languages in general and Nominal Composition in particular. 
Tulsidas has given a literary touch to the Awadhi language 
by making it Sanskritised, hence, has used long compounds, 
much more on the lines of the Sanskrit compounds.

Apart from the' compositional restriction, Jaisi has used 
compounds as a rationed commodity. Even this meagre data 
shows few deviations from the Sanskrit compound system. (See 
the Negative Determinative). Compounds found in Jaisl’s 
works are mostly inherited. These are of two types. 1. The
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two components of the Sanskrit compounds, amalgamated 
so much due to the drastic phonetic changes took place during 
the earlier centuries that the two became undistinguishable 
and may be termed as Simplex. A large number of simplices, 
preserved in the language under study, owe their origin to the 
Sanskrit compounds and this turns out to be the fascinating 
aspect of the language study. 2. The two components are 
preserved in Tatsama, Semi-Tatsama or Tadbbava’forms.

The combination of two or more words, results by dropping 
the post-position, case-termination, conjunction, or other word, 
which denotes the existing relation between the components, 
is called a compound-word or simply a compound. But in 
certain combinations the denoter does not exist, and in such 
cases a prefix or an adjective is joined with a substantive to 
form a compound-word.

Following the Sanskrit pattern, the characteristic types of 
the compound in the language of Jaisx are 1. Dvandva or 
Copulative compound 2. Tatpurufa or Determinative Compound 
3. Bahuvrihi or Attributive compound 4. Avyayibhava or 
Adverbial compound.

Copulative Compound

“A Copulative compound consists of two or more nouns 
which, if not compounded, would be connected by the 
copulative particle 'and,’’. (Higher Sanskrit Grammar by M. 
R. Kale) The examples are from, ‘Padamavata’ by ^ri 
Vasudeva Parana Agarawala’s edition. 
ahanisi<aharniSi, ‘day and night’, 383/6.
ahuiha <*adhyusj;a >ajjhuffha >ahuftha, =Skt. ardhacaturtha, 
‘three and a half’ 121/8.
katha-kahanl <kathakathSnika, ‘tales and stories’, 226/7. 
gSga-jauna <gahga-yamuna, 'Ganges and Yamuna’, 15/9. 
guna-auguna <guna-avagupah, ‘virtue and vice’, 385/1. 
guna-dokha <guna-do?ab, ‘virtue and fault’, 462/7. 
ghara-b&ra <gfha-dvaram, ‘house and door’, 127/7. 
clda-suruja <candra-sflryah, ‘moon and sun’, 285/8. 
tana-mana <tana-manab, ‘body and mind’, 209/2.
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dina-rati <dina-ratrib, ‘day and night’, 275/6. 
dharati-saraga < dharitri-svargah, ‘earth and heaven’, 369/L 
puhumi-akasu <ppthvf-5k5£ab, ‘earth and sky’, 160/4. 
b&sa-rasa <vasa-rasah, 'perfume and juice’, 617/7, 
marana-jiyana < maraija-jlvanam, ‘death and life’, 320/1. 
rate-syama <rakta-£yamab, ‘red and black’, 79/5. ■ 
hafca-bafa, ‘market and road’, 275/8.

Determinative Compound

In a Determinative compound the first component functions 
in an attributive capacity and shows its subordination to 
the second component. According to the grammatical nature 
of the first component the Determinative compounds are 
divided into five types :
1. Dependent Determinative.
2. Nan or the Negative Determinative.
3. Karmadharaya or the Appositional including Dvigu.
4. Pradi or Prepositional.
5. Upapada or Verbal Determinative.
1. Dependent Determinative compounds are further classified 

according to the case relations, such as : Accusative, 
Instrumental, Dative, Ablative, Genitive and Locative.

Accusative;
gathabharQjana<*garha-bhafijanaka, ‘the fort breaker’, 507/7. 
Instrumental: agidaha<agni-dagdhab, !burnt by fire’, 236/6. 
purukha-bihtlna<puru?a-vihlnakab, ’bereft of men’, 369/2. 
bikha-bharx<viga-bharitah, ‘filled with poison’, 321/5. 
rasa-bhlja<rasa-(a) bhyantafi, ‘drenched with nectar’, 320/6. 
Dative : Simplex :
kasaufjl < kar?a-pat$ika> kassavat^ia >kasaiittiya > kasau^I, ‘touch­

stone, stone for rubbing or testing,’ 384/9. 
pSvari< p5da-patij:ika> payavattia> pavafai > pavacji > pSvafi 

>p5vari ‘straps for feet’, 167/6.
susara<silpa4ala>silvasara>susara>3usara, ‘apartment for food’, 

403/5.
sovanarft <Sayanigsra, ‘room for sleeping’, 336/5.

b
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Juxta-positional : marana-paipkha<maraija-pak?ani, 'wings for 
death’, 240/4.

Ablative : dharati-ak2sa < dharitrl-aka^am, ‘from earth to heaven’, 
249/9.

nakha-sikha <nakha-§ikham, ‘from nail to head’, 98/8. 
saraga-patira<svarga-patalam, ‘from heaven to hell’, 458/1. 
Genitive : It is the most favourite compound of the poet and 
has used it very liberally. Simplex :— 
apagbata<Stmaghata, ‘killing of soul’, 409/6. 
alak&uri<alaka-avail, ‘the line of hairs’, 326/4. 
2bacura<amra-car$am, 'the powder of mangoes’, 549/6. 
2bar5u<amra-&ramab, ‘orchard of mangoes’, 27/2. 
iipdrasana<indr5sanam, ‘the seat of Indra’, 36/6.
kathah3dl<kas$ha-ha]jdika>kat$haharpdia>kathahamdf>

ka$hab2<Jx, ‘the pot of wood’, 549/9. 
kariha@<kati-bhagab,>ka<}ihava>karihau, 'the part of waist’ 

414/5.
gayamda<gajendra, ‘the king of elephants’, 429/7. 
jamabSra<yama-dvaram, ‘the door of Yama', 301/4. 
jaTakala<jac|ya-kala]j, ‘the time of winter’, 351/1. 
4arp<Javai<dandapatib, ‘the commander of the expedition army’ 

577/6.
devaharai<deva-grham, ‘God’s temple’, 336/9. 
naihara <jfiatt-grkam > natihara > naihara > naihara, ‘the house of 

the paternal relation i.e. father’,336/3. 
paTta < pada-anta > payamta> palta, ‘the step of end,' 313/3. 
paunarl<padma-nalika>paumanariya>paumanarl>paunarl, ‘the 

stalk of lotus’, 482/2.
payala<pada-valaya, ‘the anklet or the ornament for feet’ 296/6, 
phulavarKphulla-vitika, ‘the garden of flowers’, 184/8. 
baghacbila<vyaghra-chala, ‘the skin of tiger’, 126/6. 
banSha <vana-madhyam, >vanamajjha> banamljha > banSha, ‘the 

middle of the forest’, 371/9.
bavamdara<vata-mandalam, ‘the circuit of wind’, 355/1. 
birahanala<viraha-analafi, ‘the fire of severance’, 211/L. 
mShuta<magha-vr§ti>maha-vui;ti>mahaii^a>mahufc^a, ‘the rain 

of the month of Magha or winter rain’, 351/5,
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miragarana<mrga-ara$yam, ‘the forest of deer’, 139/1. 
rajabara<rajneh dv&ram, ‘the gate of king’, 46/L 
ranivasa<rajfil vasafi, ‘the abode of queens or for queens’ 328/1 
rajiiesu<r&jfieb adeSafi, 'the order of the king’, 80/1. 
rajapamkhi<rajfieb paksin, ‘the birds of the king’ 148/4. 
lakhapati<laksapati, ‘the lord of lakhs’, 331/9. 
siyda<4ltakalab, ‘the time of winter’, 340/1. 
sejavS<^aiyyayab-par§va>sejjap3ha>sejjavlha>sejav3I ‘near the 

bed’, 304/2.
hathorl<hasta-put:ika>hatthavu<Jia>hathauji >hathorI, ‘hand’s 

palm’, 112/2.
haravari<hadda-avall, ‘the garland of bones’, 207/2.

Besides these inherited simplices, juxta-positional com­
pounds are exceedingly common. Few examples are given below: 
agini-pahara, ‘the mountain of fire', 493/3. 
imdra-akhara, ‘the assembly of Indra’, 116/6. 
udadhi-jala<udadhi-jalam, ‘the water of the ocean’, 324/7. 
karpcana-kay&<kancana-kaya, ‘the body of gold’, 583/3. 
kanaka-kevara <kanaka-kapa|aka, ‘the door of gold’, 553/1. 
khura-kheha <k?ura-*kheha, ‘the dust of the hoof’, 457/9. 
gaja-jflha <gaja-yQthah, ‘the herd of elephants’, 614/2. 
carananha-raja <carapa-rajafi, ‘the dust of the feet’, 607/4. 
jaga-sara <jagat-sflryalj, ‘the sun of the universe’, 538/4. 
thaga-la^Q <De4l origin), ‘the sweet of the cheats’, 292/8. 
damda-ghau <da$da-ghatab, ’the hit of the stick’, 495/2. 
dhlka-bana, ‘the forest of the Dhaka trees’, 137/5. 
tana-tapani <tana-tapanam, ‘the heat of the body’, 169/3. 
daraba-lobha <dravyasya-lobhah, ‘the greed of/for wealth’, 624/3. 
dasana-joti <dasana-jyotih, ‘the brightness of the teeth’, 65/9. 
dharama-panxtha <dharma-pantha, ‘the path of piety’, 446/5. 
naina-nxra <nayana-nlrab, ‘the water of the eyes’, 175/7. 
paduma-garridha <padma-gandhab, ‘the perfume of the lotus’,

466/L
prlti-gathi <priti-granthika, ‘the knot of love’, 307/6. 
baga-pltl <vaka-paftktika, ‘the row of herons’, 297/4. 
bhoga-birikha <bhoga-vfkaam, ‘the tree of pleasure’, 71/4. 
mani-kuipdala < mapi-kupdalah, ‘the ear-pandants of jewels’, 110/2.
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raini-masi <rajanl-masi, ‘the inky-blackness of night’,'158/3. 
ruhira-asu <rudhira-a6rub, ‘the tears of blood’, 608/2. 
lakha-griha <l5ksayab-gyham, ‘the house of lacquer’, 611/8. 
sarada-sasi <sarada-4aSi, ‘the moon of autumn’, 333/2.

There are sporadic instances, where the1 compound is found 
to be in inverse order for prosodical reasons, such as : ' 
kirina-rabi<ravi-kiranam, ‘the ray of the sun’, 158/3. 
4l?r-kavala<kamala-dart(jika, ‘the stalk of the lotus’, 482/1. 
bana-bikha<vi?a-b&pab, ‘the arrow of poison’, 224/5. 
bisa-campa<campa-vasah, ‘the fragrance of jasmine’, 307/3. 
bohita-dharama < dharmasya-bohitah, ‘the boat of piety’, 18/4. 
samuda-dadhi<dadhi-samudram, ‘the ocean of curd’, 151/8. 
sasi-caudasi<caturda§yaM&£i, ‘the moon of the fourteenth

day’, 16/2.
savaka-sadfirfl<SftrdftIasya-S5vakah, ‘the cub of the lion’, 419/6. 
Locative: katha-mala<kapthe-mala, ‘the garland in the neck’, 

207/3.
gala-blb5< gale-bahu, ‘the arms in the neck’, 648/5. 
dhtri-lapeta<dhulyam-liptab. ‘covered in dust’, 23/7. 
bano basa<vana-visah, ‘to dwell in the forest’, 176/5. 
rajapaipkhi<pakgi§u-rajah, ‘Royal bird or the king in the birds’, 

396/3.
samuda-taraiiiga<samudra-tarahgam, ‘the waves in the sea’, 474/2.

Nan Samasa or the Negative Determinative
In Sanskrit the’ negative prefixes a- and an- are compounded 

with a word beginning with consonant and vowel, respectively. 
We find deviation from this restriction in the language of JaisI, 
where an- has become ana- and is freely compounded with the 
words beginning' in consonant. This feature can be seen in the 
New-Indo-Aryan languages, well preserved. Following' are 
the examples :
akaja<akarya, ‘useless work’, 88/9. 
agama<agama, ‘inaccessible’, 215/4. 
acala<acala, ‘unmovable’, 19/4. 
aceta<acetana ‘unconscious’, 247/4 
achata<ak?ata ‘unhurt, untouched’, 106/5.
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athaha, ‘unfathomable’, 405/5., 
adista<adjs{a, ‘invisible’, 122/6. 
apfftfl. ‘endless’, 10/5. 
abala<abala, ‘weak’, 618/8. 
abhoga<abhukta, ‘unenjoyed’, 118/8. 
amara<amara, ‘immortal’, 422/8. 
asthira<asthira, ‘unsteady’, 125/5. 
anacakhe, ‘untasted’, 113/7. 
anacinha, ‘unknown, stranger’, 300/4. 
anabhala, ‘not good i. e. bad’, 69/3. 
anabhavata, ‘not liked’, 563/7.

Karmadharaya or the Appositional, including Dvigu or 
Numeral Appositional Compound :

adbakflpa <andha-kfipab, ‘the dark well’, 399/6. 
karapallau<kara-pallava, ‘hand-shoot’, 9/4. 
karamukhl<kala-mukhl, ‘black faced’, 257/2. 
kaya-udadhi<kaya-udadhi, ‘ocean like body’, 401/1. 
kSlvala-carana^kamala-cara^am, ‘the lotus feet’, 607/2. 
k&vala-hathon<kamala-hasta-putiki, ‘the lotus flower like

palms’, 112/2.
carpda-badana<candra-vadana, ‘moon like face’, 126/3. 
jobana-ratana<yauvana-ratna, ‘pearl or jewel like youthfulness’, 

586/9.
prltama-khambha<pritama-skambha, ‘pillar like husband1, 402/9. 
bh2vara-purukha < bhramara-puru?ab, ‘bee like (unsteady) man', 

429/5.
mahapatara<mahapatra, ‘great man', 26S/8. 
madacala<mandam-calitab,. ‘evil-worker’, 15/5. 
ratamuhl<raktamukhi, ‘red faced’, 326/5. 
rajaparpkhi<rajapakgin, ‘the royal bird’, 487/6. 
hiya-kavala<hrdaya-kamalam, ‘heart like lotus’, 121/8.
Numeral Appositional Compounds : 
adhajarata<ardha-jvalitam, ‘half-burnt’, 208/7. 
astau-kurl<asta-kullnah, ‘eight-tribes’, 99/8. 
catura-mukha<caturmukhah, 'four faces’,. 265/4 
dasaguna<da3a-gu$ab. ‘ten times’,. 145/3.
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batJsau-iakkhanx<QvatriipSdti-lak5aijika. ‘thirty-two character­
istics’ 49/8.

bahu-barna<bahu-varpa, ‘of many colours’, 35/7. 
barahabani <dvadasa-van?i. ‘of twelve colours’, 49/7. 
maseka<m5sam-ekam, ‘one month*, 364/7.
Few interesting examples of simplices :
garauna< garttaparna> gadt}apaiuja> gadavapija> garauna, ‘a 

kind ’of betel-leaf’, 309/3. 
cauguna<caturgui)akab, four times’, 108/6. 
caudarpta<caturdantakab, ‘four teeth’, 444/6. 
caupara < caturpaftah, ‘a game played with dice, having four 

flanks’, 312/7
caupSrl<caturpatika, ‘an upper apartment or a sitting place’, 44/5 
caubara<caturdvaraka, ‘an apartment, having four doors’ 337/5 
caumukba<caturmukha, ‘four faces’, 164/5. 
cauh&na<caturbhanub ? ‘name of a Rajpflt caste or four suns, 

268/4.
chudravali<k§udra-avali, ‘a girdle with small bells’, 296/6 
dhaurahara<dhavala-grham, ‘white house/palace’, 44/2. 
dhaulagiri<dhavala-girib, ‘white mountain’, 147/4. 
paiga<pada-eka>payaega>paiga, ‘one step,’ 421/4. 
ba Fauns < bphat-parn a > baddapaijija > barjdavawa > barauna, ‘a

kind of big betel-leaf,’ 309/3.
mahara< maharaja >maharaya>maharaa, ‘a great king’, 392/6 
sajana<sat-jana>sajjana>sajana. ‘husband or lover’, 301/8.

Pradi or the Prepositional Compounds :
Most of the compounds under this class are inherited from 

Sanskrit hence, have undergone certain phonetic changes. 
auguna<avaguijab, ‘vice’, 172/8. 
nikalarpku<ni§kalahkam, ‘stainless’, 101/3. 
niciipta<ni^cinta, 'careless, unconcerned’, 69/7. 
nipate<ni?patra, ‘leafless’, 183/7. 
niphala<ni?phala, ‘fruitless, resultless’, 532/5. 
nibodhl < nirbuddhi, ‘senseless’, 88/4. 
niradokha<nirdo9ah, ‘faultless, blameless’, 88/3. 
niradhatuCnirdhatu, ‘without strength’, 293/4.
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nirapana <nib-S,tmatvana, ‘not own’, 196/4. 
nihakalanika<ni§kalahkam, ‘stainless,'blameless’, 18/8. 
parajare<prajvalita, ‘burnt200/2. 
parades! < parade^in, ‘foreigner’, 214/5. 
parichahKprati-chaya, ‘reflection, shadow’, 109/7. 
parimala<parimala, ‘fragrance’, 211/2. 
parih£sa<parihasa, ‘ridiculing, jealousy’, 116/3. 
saghana<saghana, ‘dense’, 137/5.
sabhaga<sabhaga for Skt. saubhagya, ‘fortunate’, 468/5. 
sayana<saj2sna, ‘learned’, 92/8. 
samuh3<sammukha, ‘in front of’, 109/4. 
sukuv8.ra<sukumara, ‘tender, delicate’, 485/1. 
suguru<sugurufi, ‘good preceptor’, 20/8. 
sudisti<sudf?ti. ‘good look’, 165/9.

Upapada or the Verbal Determinative Compound :
manusahara<minu?am-harattti, ‘the men kidnappers’, 25/7. 
ranabidi <rape-vadati, ‘one who shouts in the battle-field’, 614/1. 
suturus&la<Satrum-4alayatlti, ‘foemen’s bane’, 507/7.

BahuvrThi or the Attributive Compound :
An Attributive compound, refers to a person or thing, denoted 

by neither of the compounded components and so functions in 
an adjectival capacity. These compounds usually have a 
historical and social recognition, 
caturbhuja, ‘one who has four arms i. e. Vi?pu’, 629/5. 
sahasar abahu < sahasrabahu, ‘having a thousand arms i. e.

Arjuna’, 390/8.

Avyaylbhiva or the Adverbial Compound :
The use of this compound is exceptionally rare. The solitary 

hybrid example available is also not of Sanskrit origin. This 
paucity is not peculiar to the language of JaisI as this tendency 
was present in the late MIA also, as shown by Dr. Sukumar Sen 
in his book ‘A Comparative Grammar of the Middle Indo-Aryan, 
page 188’.
hara-svlsa, ‘in every breath’, 5/7.



The Plural Suffixes in Assamese
Satyendra Narayan Goswami.

1. The plural suffixes play a very prominent role in the 
declension of nouns and pronouns in the domain of NIA. 
Much has been contributed on the plural suffixes by the great 
linguists like Jules Bloch, Dr Qhatterji, Dr Kakati, etc. 
in their respective works, and this paper is on the same 
topic as appeared in Assamese, and side by side a few 
examples from o^her sister languages of Assamese in different 
occasions.

2. The entire group of Magadhan speeches'of the present 
day form the plural by addition of some nouns of multitude 
(AFD ; pp. 291). But survivals of OIA inflexions and help-? 
words were established during the MIA stage, from which 
the NLA speeches have mostly inherited them. Thus, in Bhojpuri 
the plural is formed by the addition of -an, -ani, -anh, -anhi 
(in consonantal stems),' -nhi, -ni. -nh, -n (in vowel stems). 
(ODBh ; §360). The gen. pi. affix OIA -anSm> -na,-na,> -n 
is preserved in Bengali dialectally, but in nouns its proper 
genitive force is now lost. It is used mainly as a secondary 
affix added to the nouns of multitude to form the plural. (ODBL ; 
§486). e. g., -gulin / -gutan besides -guli / -gula. Dr Kakati 
suggests that dialectally (in Kamrflp and Goalpara) in As. -n 
occurs in the combination -hun used as a respectful definitive 
to nouns and as a plural affix to pronouns. (AFD ; § 617). 
e. g., tahun, teu&hun ( :teo + ahun ; o + a — u>a, -w- glidic) 
‘they’, ahun ‘these people)’. Dialectally in Western Assamese- 
(i. e., Goilpara and West-Central Kamrup) -gilan / -gelSn 
exactly parallel formation of Bg. -gulan (or -gulin) is also 
available e. g., seigtlan ‘these (all)*, machgelan ‘fishes (all)’, etc. 
In the respectful form of the verb, which represents an original 
plural, we have -na in Bg. e. g., harena ‘does’, gelen ‘went’, 
dibett ‘will give’, etc. Although -n represents OIA -anti, 
Dr Chatterji’s remark in this point must be kept in mind ;
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“it is certainly in the gen. pi. -na extended from the noun to 
the verb to indicate the plural or the honorific.” (ODBL ; 
§ 486). Such use of the plural forms of verbs in an honorific 
sense is found in all Magadhan speeches. In As. honorific 
plural affix -a (<*-5 <-assa <-asya) is extended to
the second personal honorific. >.

3. ' To indicate the plural sense now some new devices came 
in permanently in As. in its old stage as in other Magadhan 
speeches. The affixing of some noun of multitude to the' noun 
is also observed in the Caryas, e.g., paftca vi cTala ’(with) five 
brances indeed’ (C.I), tint bhuana 'the three worlds’ (C.18), etc. 
In Cary5s the plural numeral, which qualifies a noun is not 
always compounding with the noun of multitude is seen in 
aforesaid examples, but sometimes we have periphrasis while 
the plural idea is to be specified. That characteristic is inheri­
ted bj As. from the Caryas directly, e.g,, OA cart hats dhari 

.‘holding with four hands’, dafra hazare batsara ‘ten thousand 
years’ (Prahlad Carit: Hem Sarasvatl) ; sundaft sakale Jcanay 
‘the women weep’ (Ayodhyakan<Ja: Madhav Kandali); cart 
bhuja jvale.'the four arms glitter’ (S^ullla ; Kirttan : $ankardev) 
etc.

4. During OA the words, used to form the plural are—ts. 
kata, gana, cay(a), jan(a), nikar(a), bistar(a), bvnda, aneh(a), 
bahut, mantfali, mela, satnuh(a), samaj{a), samudaily, lok(a), and 
tbh. sab, m3n(e), makha, khan{a), jhah(a), pal(.a), etc. Most 
of them are used in the modern representatives of Magadhan 
language also, and different authorities have discussed them. 
So I would discuss here briefly on ts. lok(a) and all tbh. pi. 
suffixes, with all other interesting plural suffixes attested in 
Modern Assamese.

5. The pi. suf. ‘loJc(a)' is generally added to noun denoting 
a group of persons to indicate the idea of plural, e.g., OA 
nagarlya ldk{a) 'the .people (living) in town’ (Ayodhyakandi ; 
Madhav Dev). This M;<OIA loka-, is used to indicate peri- 
pharastic plural always to clarify the idea of ‘a group or class 
of people’. It is appended to oblique forms of first, second 
and third (honorific) pronouns in MA and NA frequently and 
in OA occasionally, e.g., atHalok ‘we in a group’, tomdlok ‘you iq

7
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a group’, teolokak ‘to them in a group’,- dponalokarpard, ‘from 
you in a group’, etc. Here a comparison may be shown with 
other NIA. e.g., H. unlogose kahia (I) told (to) them’ ; Aw. 
wakil log ‘the vakils’; Bh. hamlog ‘we’, Mai. devata lokani ‘the 
god’, etc. In Bg. -lok is never used as periph rastic plural, but 
instances with -loa«loka) are available in Caryas. e.g, bidu- 
janaloa ‘the educated people’ (C.18), but this is an instance of 
double plural: bidu-jana-loa. Another example panditaloa ‘the 
scholars’ is attested in ‘Dohahosa’. In other NIA like H., Aw., 
Bh., Mag., etc. this log is not used with restriction in pronoun as 
in As., rather its use is extended to noun also. Thus, H. raja log 

•‘the kings’, kwi logonko ‘to the poets’ ; Bh. kamdr loganji or 
loganh/i me ‘among the blacksmiths' ; Mag. bacchlk log ‘the 
boys (as a group)’ ; N. keia log ‘boys (as class)’. In Hindi and 
Magahi the use of -log is occasionally somewhat jocularly 
extended to animals as a class by the common people, e. g., 
bandar log ‘the monkey folk’. (HL ; pp,104).

6. The rare use of this periphrastic plural in OA and its 
whole-sale absence from OMaL, Or. and Bg. suggest that it is 
recently incorporated to the NIA. In this connection 
Dr. Saksena’s opinion ‘the device of indicating the plural 
periphtastically by the use of the words log and pa%o is 
modem and has been brought about by necessity* is quite 
justified. (EAw. ; pp. 119-120). In As. -loka may be called a 
substitute of -sab only with the personal pronouns as plural 
suffix.

7. Tbh. sab, tn5n(e), etc. are used as periphrastic plural 
in a specialized sense of “all included’’ in OA like OB. The 
suffix sab ( <sa6ai < sabba < savva < sarva- ) indicates simply 
the number and not grouping and it is loosely compounded with 
nouns as attributive to express the plural. Sometimes it also 
precedes the noun to indicate plural, e. g., OA sabaloka ‘all 
people’, etc. This -sab(a) is replaced by -lok(a) in the latter 
stage in As.

8. The suffix mdn(e) is a peculiar development a3 pL suf. 
In Oriya this is regular agglutinating plural affix like -bor in 
As. and -gula/i in Bg. It is derived from OIA ntiinava com­
pounded to indicate the plural like -/«»(«) / -hk{a). In tbh.
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forms in Or. it became an affix and was possibly confused with 
ts. muna ‘measure’ ( <OIA parimaria-) and this had led to the 
spelling with a dental -ft- which obtains now mane / vKamfi 
(<*manai <manahi <*manavahi). e. g., Or. puru§amdme ‘the 
males’, goru mdnahha{ra) ‘the cows’, etc. Dlalectally vWdna, 
mana and mina are found in Bg, (ODBL ; § 492), while mana 
and mane are available in OA. Thus, in As. bhaleman ‘many’ 
(bhala + mana : measure in a sense of good size / number), etc. 
are formed. This bhaleman which indicates merely number are 
loosely compounded with nouns as attributive to express the 
pluraL This is rare in OA, but in NA it is used in high 
standard language, e. g., bhaleman lok 'many people’, bhaleman 
ohatra 'many students’, etc.

The periphrastic plural suffixes m3kha, j(h)ak, pal, dal, 
etc. are used in a determinative sense of a group or a 
folk in the various stages of As. e g., NA la’ra mahha ‘a 
group of boys’, caraijah ‘a herd of birds’, bherapal “a folk 
of sheep”, etc. Each of these suffixes stands for ‘‘a multi­
tude or a collection’’, and therefore, with the help of 
numeral they are made separate groups excepting ‘makhi?. 
e.g., dujah oarai ‘two hords of birds’, epal garu ‘one flock 
of cows’ (e+pal: e<ea <.ehha <eha*=aihya), etc. The 
derivation of mahha is as follows: mate -(—to collect) ; 
Rv. matea-, mahffi>MIA mahhhd-> OA rmhha> NA mahha, 
dial, mahha (West & Central Kamriip), mehha (East Kamrtlp). 
j{h)ah may have got some connection with OIA jahhaif) 
‘a multitude’, but the derivation is not possible ; cf. H. 
jhuiy}-, Skt pufcjiha, Most probably j(h)ak is originated from 
some D. e.g., OA prajajhoh(a') ‘the folk of the subjects’ 
(Orttan: $ankardev), but in Modern Assamese 1'jah* is 
restricted to non-human beings only. The pi. suf. pal is 
derived from Skt _paZo-(OIA pal = to save+ftto+a ‘a horde’). 
Cf. MB brajahula bala rojapathe aila laiya dhtnurapal ‘the 
girls of the Brajas came to the public- road taking their cow­
herds’, rahhal grour(a) pal laiya yay mdthe ‘the cow-boys have 
gone to the field taking (their) cow-herds’ (SKK), ete. This 
'paV is also used in non-human beings, but joculously it is 
used with human-beings in inferior sense, e.g,, la'tapdl ‘the
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boy-herds’, etc. The suffix (da,V -is used in As. with human- 
beings as in Bg. It might be developed from OIA data- ‘part’ 
after some semantic variation. Dialectally in central Kamrtip 
dhaljdhol is used in the sense of dal 'a group’ in animals. e;g,, 
e-dhal/dhol goru ‘a hord of cows’, etc.

9. The most of the ts. and tbh. suffixes to denote plural 
have now. become obsolete in Modern Assamese. Their use 
is Restricted only in the writings of the orthodox writers or 
in the high standard language. In NA the most commonly 
used plural formative suffixes are -bor, -bilak, and -h%t, Among 
them -bor is used extensively while -bilak is restricted with 
a respectable or superior sense ; but the use of hU cannot be 
distinguished like bor and -bilak. It is also used with some 
restrictions.

10. While explaining the origin of the -suffix -bor, Dr 
Kakati (A$D ; §622) following Dr Chatterji (ODBL ; §493) 
and Kellogg (HL ; §255) wants to suggest a relation between 
bota, a pL suf. in Marwal with -bolak, a dialectal form of -bor, 
and thus -bor suggested to be a derivative form of OIA bahu+ 
ta (<MIA bau$a, bou$a). But this-derivation is doubtful for 
the recent introduction of -bor into MA, and for the direct 
relatiqn of -bolak with another dilectal form -betak, cf. St. Coll. 
bilak (see below). Moreover, non-Aryan element, particularly 
Tibeto-Burman (i.e., Bado, Shorn, Giro, Micimi, etc.) element 
and Austric (mainly Khasi) element comprise an important 
characteristic in Assamese language. The dialectal formations 
bhsr (used extensively in Buranjl ‘chronicle’ in the sense of 
‘-bor1), bhorak, -bolak (a blending formation of ‘bor + bilak' or 
belak) throw some light on it that -bor is formed after some 
phonetic changes of Ba<Jo plural suffix -fur, -bhur. (Kachari 
Lang.: part, ii; pp. 9) e.g., Bado dalah (sg.) ‘bridge’: dalah- 
furl-bhur (pi.) ‘bridges’. Another suggestion -bhuri as the 
source of -bor is also totally unacceptable as bhuri always 
precedes the noun and never used as pi. suf. (Bharali; pp. 35). 
Khasi -bhurj-bhor, which indicates sometimes plurality of the 
noun shows some similarity with -bor ,and dialectal -bhor 
outwardly, e.g., Khasi -paid (sg,) ‘crowd’ : paid -bhurj-bhor 
(pi.) ‘common, ignorant people’. (AGr.; §229). Therefore, it
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may be presumed that -bor has some etymological relation with 
Khasi -bhurj-bhor and Ba<Jo «furj-bhur ; and dialectal -bhorf 
-bhorak seems to be the best bridge between them.

11. Another pL suf. -bilak is very recently incorporated into 
As. Dr Kakati’s view regarding only its introduction into As. 
literature is justified. (AFD ; § 623). But his suggestion on its 
derivation as a blending formation of OIA vi&ala+bahula is 
merely conjectural as in case of -bor discussed above. The 
suffix -bilak has carried the same sense like -botak or -gilak 
dialectal plural periphrasis. Therefore, B. C. Mazumdar 
following the suggestion of a powerful Assamese essayist L. N. 
Bezbarua wants to opine that 'bilak' has got no link with any 
Mongolian source, its link with Dravidian plural forming suffix 
'gal' which gives 'gulafguli' in Bg. and Or. and further 'gilcilgilak' 
dialectally in Bg. and As., is correct. (HBL ; pp. 67-68). This 
view is also not very convincing like Dr Kakati’s one as the 
change of -g- to -b- remains unexplained. Regarding its origin 
we must look forward towards the influence of Tibeto-Burman 
languages on Assamese for the prensence of some connected 
plural periphrasis in some Tibeto-Burman languages surrounding 
Assamese. Giro word 'f/phiffls' ( — all) is frequently added to 
the noun to denote plural, Micimi, another Tibeto-Burman 
dialect ‘ka-plak' ( — all' is connected to the Giro word 'f/pMlak'. 
(LSI, Vol. Ill, pt. I ). Assamese pi. suf. bilak might have 
developed from ‘f/philak’ after some phonetic changes like 'bor'. 
In both the cases a change of Tibeto-Burman f/ph/bh- (initial) 
to b- in Assamese is suggested.

12. The periphrastic pi. suf. -Mt is derived from the present 
participial word used as an enclitic suffix showing some relation, 
and later on as a plural affix. In OA it is inveriably used after 
numerals, e.g., duihanta ‘both (Lit. they two)’, iinihanta ‘all 
three’ etc, ; but while it stands after demonstrative pronominal 
stem it never denotes plural, e.g., ehanta ‘this man’, tehania 
‘that man’, but in NA it denotes plural, e.g., iMt (dial. eMt) 
‘this group of men’ taM.t (dial teMi) ‘that group of men’, sih&t 
(diaL seh%.f) ‘they’, etc. It (h&t) is derived from the pr. part, 
of OIA */as- ‘to be’ through MIA santa, OA santafhmta. ft 
is mostly used after nouns of relationship both honorific and
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non-honorific carrying always the sense of ‘the members of a 
group’, e.g., Hon. pitaha.ildeutah&t ‘fathers“father and other 
members with him’ MahU/aih5,t ‘mothers=mother and other 
members with her’ ogrMi ‘sirs => sir and other members with 
him’. Non-hon. taMt ‘you all’, sihzt ‘they’, RatnMt ‘Ram and 
other members with him’, etc.

13. Dialectally -h&t> -hat, -hte (always with pronominal 
base), e.g., kamla -hatjMt (st. coll. kamUoMt) ‘labourers in 
a group’, sehlt ‘they’, t&hte ‘you all’, coli -hMt/-Mt ‘boys and 
girls in a group’ etc.

(Note : In Kamrti.pl ‘coli' is a common term both for 
boy and girl, apa and ap% are the Kim. words to mean Boy 
and girl respectively. This is very peculiar in Ksm. dialect).

14. Another periphrastic plural oblique form ‘khan’ (<OA 
hhdn{a) <MIA khanna, *khanna <01A khan{La-) is used 
after noun just to indicate the sense of plural in a group 
or assemblage. Originally 'khana' is used in OB and OA as a 
definitive to a flat or broad thing with reference to anything 
turn into pieces, but in NA its use is extended to 'a collective 
or a combinative (i.e., covering all or combining all)’ sense 
and thus it shows a semantic change, e.g., biyakhcm 'functions 
of a marriage ceremony or a marriage ceremony including all 
functions connected to’, nanal khan ‘the plough with all its 
articles’ etc. Dialectally it is also need with human-beings 
la'rakhm ‘the boys in a group’, manukhan ‘the people in a group 
Le. a crowd’, (cf. OA kctnyakhani ‘the girl’ : here 'khatni' is a 
definitive).

15. Dialectally we get a number of periphrastic plural 
suffixes among which -M(n), -him, -hrta, -hnai, gilak, gilakhfin, 
-gelak, -geWthan, -getan, (n)gta, (n)glak, (n)gldn, -{n)glakhan, 
-bhor, -bhorak, hat, -hit, -hte, -xapa, xopa, -zape, -hapa, hops, 
-hape, -ane, -hane\ etc. are used very frequently in different 
dialect areas in Assamese.

(a) The suffix-Aun is a double genitive developed from 
gen. pi. affix -na added pleonastically to the gen sg. suf. -hu 
(<-s«: cf. Ap tesu, ja8u, etc.). This -hun is also used 
dialectally In Hindi, e.g., sabkahun ‘all’, vahun ‘these’, etc. 
The forms -hat and Mi are originated from OIA santa.
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Again, -santa>*-sanda> -handa>*-hanna> -*Ttdna>-hdn. 
This -han (also -Awn) always takes an 'a initially while used 
to donote plural. Other plural affixes - Ana may be developed 
from this -hdn after metathesis of -5- and -n- and from 
this -hndi is developed after the addition of -i finally to it. The 
form -ane and -hane mostly used in Kachar district is 
derived* from hante : hante>*hande>*hanne, *anne>hane, 
ane. Of course 'ane' is a dialectal formation to denote the 
past conditional tense, e.g. ; bhdld (— bhdld) pdild ane/hme 
‘(he) would have found it good.’ (LSI, Vol. I, pp. 234). All 
these pi. aff. ' are added to nouns and pronouns in a 
definite sense, xopd/hopd, xapdlhapd, xapet hape ate always 
used in a combinative sense in Kamrfipi dialect, e.g., maeh 
aapd/xape ‘a reasonable number of fishes’. It might be 
developed from some DeSl origin, (cf. Skt sarva> As. sab).

(b) -gild, -gitah, -geld, -geldk, -gilm, -geldn -(n)gld, -(n)glak, 
-(n)gldhhdn, ~[n)gldn : Among these -{n)gld, -(n)gldh, 
-(n)glakhdn and ~(n)gldn are affixed to pronouns while the 
rests are joined to nouns. Dr Chatterji suggests that -gld 
or -ngld has been connected to Pan-Bg. affix for plural 
gtUd, derived from OIA hula + ha (ODBL; § 488). But 
Dr Kakati’s view that these ‘all seem to be of non-Arygn’ is 
more dependable. (AFD ; § 641 & § 642). The determinative 
plural affixes -gula and -guii in Bg. are used from the period 
of MB onwards and they have got no link with OIA hula; 
they might have some connection with the definitiva -goto, as 
Dr Sen suggests. (Bh. It. ; pp. 154). In this connection we must 
compare some other plural affixes of different non-Aryan 
languages. Thus, in Tamil we get -gal as a plural affix, e. g., 
heigal ‘hands’, harhal (<AoJ -gal) ‘stones’, etc. In Malayalam 
it is -gal / -hal or -hhal and in New Canarese -galu ; but in 
Old Canarese -gal. New Telugu neuter plural affix is -hi 
(added generally after a vowel stem), e. g., gurralu ‘horses’: 
the long -a- is derived from the combination of the short final 
-d to the inflexional base gurrd and a vowel, evidently -2-, 
which must have preceded lu. (Drav. Gram. ; pp. 244-245). 
The affix -gild might be developed from some non-Aryan element 
like this -guld. Other forms connected to gild are nothing
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but the results of some phonetic modification and additions to 
the same source.

16. The termination to form the various cases are always 
added to the periphrastic plural suffixes which ate added to 
the nouns or pronouns, etc. This is a common feature with 
most of the NIA. e. g.,

As.. l&raborarparE ‘from the boys’, nag arty abilokalai ‘to 
the town dwellers’.

Bg. cheleierake ‘to the boys’, meyederahaite ‘from the girls’.
Mai. o lokmike ‘to them’, brdhma^a sabahiJca 'of Brahmins’.
Or. puru?a manankara ‘of men’, pakhi m&nankatharu ‘from

the birds’.
Br. rafll sabhani se ‘to you respected people’, kukuranhike

'of dogs'.
N. babu harule ‘by fathers’, ohora haru-ko/a/i ‘of boys’.
H. baniye log8 se ‘by shopkeepers’, kaidi logokale/i ‘of the

prisoners’.
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Genealogy from Trtsu to Sudas
Muhammad Shahidullah

The Mahabharata (1) and nearly all the Purinas (2) agree 
that in the line of Puru there was a king named Matinara, his 
son was Taipsu, Tam.su’s son was Ilina, Ilina’s son was DubJanta, 
whose son by ^akuntalS was the illustrious Bharata. There are 
different forms of Matinara as Antinara, Atinara, Rantinara. 
The different forms of Tarpsu are Trasu, Tramsu, Tatsu, Utsu, 
Trasnu, Trastu.

Tarpsu is evidently Trtsu of the Rgveda (3). King Sudas 
has been called a Trtsu and as also belonging to the race of 
Bharatas e.g.

spw m rrJN ^ ft^r \
‘‘The goods of Anus’ son he gave to Trtsu. May we in 

sacrifice conquer scornful'Pfiru.” (Rv: VII. 18, 13. Griffith’s 
Translation).

<£st qfasRra errag. mm tos: i

eprw tr?iT ft# sraqq u

‘‘Like sticks and staves wherewith they drive the cattle, 
stripped bare, the Bharatas were found defenseless" :

Vasistha then became their chief and leader : then widely 
were the Tritsus’ clean extended. (Rv. VII. 33, 6 lb Oldenberg 
(4) and Macdonell & Keith (5) also indentify the Trtsus with 
the Bharatas.

In the Rv. VI16. 4 Bharata has been mentioned as an ancient 
king. Bharatas grand father Ilina is no doubt correctly Ulana.

1. - Published by the Bhlndarkar. Oriental Research Institute
(Poona, 1933) 1.89.11-15 ; I. 90.25-33. '

2. Das Puraqa Paficalaksana by WrKirfel (born,-1927) P. 538 £..
3. VII. 18.13,15,19. VII. 33.5,6.; VII. 83.6.8. .' -
4. Buddha, pp. 405. 406. '
5. Vedic Index I, 363,
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^antanu, a descendant of Bharata has been called Aut&na in 
Rv. X. 98.11. Scholars have hitherto been unable to explain 
properly this AutSna. The Rg. (6), however, differs from later 
literature in holding the Trtsus and the Bharatas as different 
from the Purus. It should also be noted that in the Rv. Puru 
is always spelled with long u in the first syllable.

srarenfiT ^ ft
srfi? q: ggsni gt erfsfe w\^ n

“Far famed is this the Bharatas own Agni: he shineth like 
the sun with lofty splendour.

He who hath vanquished Puru in the battle, the heavenly 
guest hath glowed in full refulgence.’’

(Rv. VII. 8. 4. Ibid ; cf. also VII. 18.13.)
The genealogy from Matinara to Bharata was very well 

known. There are two mnemonic gStbas commemorating it. 
The first is found in the Mah&bharata (7) and the second in the 
Mahabharata and the Purajjas. (8)

1.

2.

cfg gsf I
sffer srawe atHRWH. h

*rrar im sr ^ si
^ gsf frwfwi n

sw Hwqfci ^ wto;i

From Bharata to Ajaml<jha accounts differ. Book I, chap. 
89 of the Mahabharata gives the following genealogy :
Bharata—Bhumanyu—Suhotra—Ajamidha.

Chap. 90, however gives the following :—
Bharata—Bhumanyu—Suhatra—Hast in-Vikun$haha-Ajamidha, 

The Pursnas (9) generally give an inflated list:— 
Bharata—BharadvSja-Vitatba-Bhuvamanyu-Byhatk?atra-Suhotra- 

Hastin-Ajamidha.

6. Rv. VII. 18.13. etc. 7. Mbh. 1.90.28. a 190.31.32. 
Kirfel pp. 539. 9. Kirfel p, 539 f. For 7, 8 & 9 foot notes see 
copy.
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' According to thg Agni (10), Brahma (11) and Harivam^a 
(12) Vitatha—Suhotra—Bfhat—Aj ami tjha.

From Bharata to Suhotra in this list of descendants of 
Bharata, Bharadvaja, Vitatha and Bfhatkfatra are to be 
omitted as they are not found in the two accounts of the 
Mahabharata. Vi§ijiu (13), Vayu (14),- Matsya (15), Agni (16) 
and Bhagavata (17) make Vitatha an alias of Bharadvaja 
after his adoption by Bharata. Whereas according to the 
Brahma (18) and Harivarp^a (19) Bharadvaja after his adoption 
by Bharata obtained Vitatha as a son as a result of a sacrifice 
performd by him. These authorities make Suhotra a son of 
Vitatha. Pargiter (20) has tried to reconcile the different 
accounts by making Vidathin Bharadvaja a descendant of 
Bharadvaja, son of Bfhaspati, as an adopted son of Bharata and 
Vitatha, a son of Vidathin Bharadvaja, these being a confusion, 
between Vidathin and Vitatha.

But the true explanation is quite different. In the text of 
the Mahabharata- (21) occurs a verse—

fra to?: gspBtsfFrgn

era: ft tort ART giRTWI^a: II
This verse must be a corruption of the text of the original 

Mahabharata, as there is no evidence that Bhumanyu had a 
son named Vitatha. Bhumanyu’s five sons one of whom is Suhotra 
are mentioned in the next verse No. 21 without enumerating 
Vitatha among them! The southern recension (22) gives the 
correct text as follows—

m SOT gspsFJTfa I

clci: g toft spr? II
“Then the birth of children of that lord of the Earth having

10. Bibliotheca Indica, chap. 277 verses 7-15. 11. Venkafee^vara 
Rv. XI60-62, 80.81. 12. Va^gavasi 32, 16-19,41, 13. Jivanahda 
IV 19,8. 14.. Bibliotheca Indica II 37.152. 15. Ananda&rama 
49.32 16. 277.8. 17. IX 20.39. 18. 11.60. 19. 32.17. 20.
Ancient Indian Historical Tradition by Pargiter p. 159-163. 21. 
Mbh. (Poona) I 89.20. 22. edited by P. P. S. Sastri 1.88.50.
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become futile, Bhumanyu’s name them then became Vitatha.” 
From this we conclude that Bhumanyu’s and not Bharadvaja’s 
nickname was Vitatha.

This verse is found in corrupt forms in the Puraijas (23) as 
well. e.g. the Hari VamSa (24) has

3 t^d^l dW ?>% ^ I

din
The Matsya (25) has

1? 3 df&d. $ g5Wfil I
f%cT«fr dFT ^TtS^ll

corresponding ^loka is found also in the Brahma (26) and the 
Vayu. The Vayu (274 gives the reading d*H in place of gdt or itff. 
That the reading Bharadvaja is a mistake is evident as later 
on the Matsya (28) gives out that Bharadvaja went to Heaven 
after cosecrating Vitatha, thus making them two persons. So 
for the last pada of the ^loka the correct reading is to be 
construed as in the Southern recension or as
suggested by the Purapas. This suggests that the name was 
Bhuvamanyu as an alternative form of Bhumanyu. In fact the 
Vayu and Matsya have Bhuvamanyu.

The Mahabharata (29) mentions five sons of Bhumanyu : 
Suhotra, Sohotr, Suhavib, Suyajufi and Reka. The last name 
is doubtful in the text.

gift** g#: l
54MilRm4taW gF^fW^gdT: II 

The Calcutta edition reads: l
The southern recension (30) reads in the printed edition, as

g5t?T gd£ldl(t d*n I
I gdi: II

The Brahma (31) and HarivarpSa (32) mention Suhotra, 
SuhotT, Gaya, Garga and Kapila as sons of Vitatha. The VhSga-

. 23.. Kirfel p.541. 24.. 32.16.17. 25. 49.32 26.11.60. 27. II. 
37. 52- 28. 49. 34. 29. I. 89. 12. 30. I. 88. 51 52. 31. II. 
62.63.. 32. 32.19.
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vata (33) mentions Bjhatksatra, Jaya, Mahavlrya, Nara and 
Garga as sons of Manyu (=Bhumanyu), The Vi?nu (34) and 
Matsya (35) mention BfhatkSatra, MahivTrya, Nara and Garga. 
The Vedarthadipika (36) or Mv. VI. 52 assigns to Bharadvaja 
five sons: Suhotra, Sunahotra, Nara, Garga and RjiSvan. 
In view of this the text of the Mahabharata as corrected below 
will give the original text—

gafNrc i
y&bRwo#t’Sfi h gwfrwn* ii

It is possible to take SunahotT as a variant of Sunahotra.
In the Rv. (37) Rjisvan has the psyronymic Vaidathina, 

showing that his father was Vidathin. This is really the vedic 
form of Vitatha. The very fact that Suhotra and his four 
brothers have been mentioned as sons of Bharadvaja in the 
Vedarthadipika and that Bharadvaja has been named Vidathin 
in the Brhaddevata (38) shows that very early Bharadvaja was 
identified with Vitatha a3 in some Puraijtas mentioned above. 
That Bhardvaja was very much later than Bhumanya Vitatha 
is evident from the Rv, According to Rv. vi-27 he was the 
priest- of Abhyavartin Cayamana. This Akhyavartin was a 
contemporary of Divodasa, a distant descendant of Bhumanyu.

Suhotra was a famous king. He has been mentioned among 
the 16 kings in the SoftaSarajika narration of the - Mahabharata 
(39). In XII, 29, 917 the printed text reads—

^ fJWT I which is metrically wrong.
It is to be corrected as

SMT I
Again in line 921 rTfltSwr5*TtSfc[Rr: should be corrected as

The southern Ed has rfcflWTO which is nearer the 
correct reading. This will make to Vaitath a patronymic for 
Suhotra.

In the VI raandala of the Rv. which belongs to the

(33) IX. 21.1. (34) IV. 19-9. (35) 49.36. (36) Pargater 
p 161 foot note 6. (37) Rv. IV. 16. 13 ; V. 29. 11. (38) V. 102. 
(39) Mbh VII. 55-70 ; XII. 29.
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Bharadvaja family Suhotra is mentioned in the Sarvanukrama 
of Katyayana as the seer of the hymns no. 33, 34, ^unahatra 
of the hymas no. 33, 34 Nara of nos. 35, 36 and Garga 
of ho 47, RjiSvan of nos 49, 50, 51, 52. They have all the 
patronymic Bharadvaja.

In the Mbh (40) I. 89. Suhotra's son is Ajamedha ; but 
in I. 90, 36, 37 Hastin and Vikunthana have been put between 
them. Hastin is an- eponymics to explain the name of 
Hastinapura. Vikurjithana is not found elsewhere. The Agni 
(41), Brahma (42) and Harivamsa (43) have Brhat in place 
of Hastin. Rv. IV, 43 and 44 are ascribed to Sauhotra. 
Parfimmilha an Ajamilha. All the traditions agree in making 
them two brothers. So the first account of the Mbh. 
in making Ajamilha, the son of Suhotra is to be accepted 
as the correct genealogy. According to the Mbh. (44) they 
were three brothers, Ajamilha, Sumilba and Parumija. The 
Puranas have Dvimilha in place of Sumilha. But Sumilha 
is found in Rv. VI 63. 9 though nothing but the name is 
mentioned there.

Ajamilha is an important ancient personage. He is the 
common ancestor of the Paficalas, the Kurus and the Kusikas. 
According to the unanimous tradition of the Veda (45) and 
the Puranas V&iamitra was a descendant of Jahnu and 
belonged to the Kusika clan. The Mahabharata (46) and some 
Puranas (47) trace the Kusika clan from Jahnu, son of 
Ajamilha. Aitareya Brahmana (VII. 3, 5) and Sankhayana 
fcauta sQtra (XV. 25) call him Bhiratarfabha, the formost 
among the Bharatas (48). Against this early tradition the 
fable of .Bharata’s mother ^akuntala’s birth _ from Vis^v&mitra 
can not stand. In fact Ka^va was her father ViSvamitra 
was the priest of Sudas (49), Both ViSy&mitra and Sudas

(40) I. 89. 26. (41) 277-15. (42) ii. 80. (43) 32. 41. (44) 
I. 89, 26. (45) Rv. HI 58, 6 (Jahnu) ; III 33, 5 ; 29,15, 30, 20 ; 
41, 9, 50 53, 9,10, 11 (Kusika). (46) I. 89, 29 ; (vangavasi)
XIII. 4, 201-5. (47) Agni 277, 16. Brahma XI. 82 Harivansa 
32, 43. (48) Pargiter p. 100. (49) Rv. IH 53, 9.
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arc descendants of Ajamijha, The genealogy of Vi^vamitra 
from Ajamilha will help up to check that of Sudas.

The Mbh. gives two genealogies. The longer one given 
in the Anu&isana Parva, chap. IV is as follows : Ajamijha- 
Jahnu-Sindhudvlpa Balak56va-Ballabha-Ku3ika-Galhi-Visvamitra. 
The shorter one in the Santi Parva chap. 49 verse 3-6 
and 30 is as follows Jahnu-Aja-BalakaS pa kusika-Gadhi- 
ViSvamitra. The Agni (50) Pflrana agrees with this account. 
It makes Jahnu the son of Ajamilha. The Purayas (51) 
generally give the following genealogy : Jahnu-^unaha-Ajaka- 
Balftka^va - Ku§a - Kusika (Ku§a§va) - Gadhi - Vi^vamitra. The 
Brahma (52) and Harivam^a (53) omit Sunaha and Ku^a from 
the list. Vedarthadlpika makes Isiratha the father of Ku&ka. 
So Vi^vamitra cannot be more than 9th degree in descent 
from Ajamilha, the father of Jahnu.

All the Purajjas (54) agree in tracing the descent of 
Sudas (Sudasa in the Puraijas) fronj Ajamilha. So at best he 
will be not more than 10th or 11th in descent from Ajamijha, 
if we regard him as junior to ViSvamitra. But Pargiter (55) 
depending on the Puraijas makes him 15th in descent. His 
proposed genealogy is as follows : Ajamljha-Nlla-Susanti- 
Purujanu - Rkija - BhrnyaSva - Mudgala (Brahmii^ha) - Vadhrya^va 
Divodasa - Mitray - Maitreya Soma - Srujaya - Cyavana - (Pijavna 
Sudasa). Dr. S. N. Pradhan (56) has clearly shown that 
Brhmi?tha is to be taken to be an adjective of Mudgala, 
and is therefore to be omitted. He (56a) proposes the 
following genealogy of Sudas :

(50) 277,12, 13. (51) for reference to Puranas Pargiter p. 99 
Kirfel p. 361. (52) XI. 88-91 (53) 32. 49-52 (54) Kirfel p. 549 
(55) Pargiter p. 146, 147 (56) Chronology of Ancient India.
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Trkga

BhrnyaSva Bharata.
I I

Mudgala-Anupa Devavata

Vadhrya^va SrSjaya (Devavant)

Divodasa
1

1
Prastoka

1
Pijavana

i
Sahadeva

Mitrayu 1
Sudas Somaka.

Rv. VII. 18 is a hymn by Va&Stha, who was laterly a priest 
of Sud&s, in praise of his client Sudas’ charity. So it is a 
piece of contemporary document. In it (verse 25) Divodasa 
has been said to be the father or forefather (pita) of Sudas 
who has the patronymic Paijavana (verse 22, 25). Again 
Sudas has been called a descendant or grand son (naptjr) 
of Devavant (verse 22). So evidently both the above 
genealogies are wrong in these respects. According to the 
Vedic Index (57) Devavant-Vadhrya^va-Divod&sa-Sudas.

The Visiju (58) gives the following genealogy
Ajamlijha - Nila Santi - Su§anti - Purujanu - Caksus-HaryaSva- 

Mudgala — Vrddhfilva-Divodasa-Mitrayu-Cyavana-Sudasa. The 
Mbh. (58a) does not mention Duhianta as a son of Ajairuqlha. 
The Brahma and HarivarpSa (60) omit Nila and $anti. The 
Vayu (61) omits $5nti. There are variations of Purujanu 
(Visnu, Matsya) as Purujati (Ag. Hv. Br.), Puruja (Bhag). 
There are different names for Cak?us in different puranas ; 
Rikfa (Vayu), Pjthi (Matsya), Arka (Bhagavata). Dr. 
Pradhan (62) on the authority of 5§valayana Srauta Satra 
(II, 6) corrects this name to Tfksa. For Harya^va Bhagavata 

- gives BharmyaSya. Dr. Pradhan corrects it to Bhfmyafiva on 
the authority of Yaska’s Nirukta (IX. 24). Harivaip^a (64) 
gives the correct form of Vadhrya^va which is also found 
in the Rv. from which we learn that his son was Divodasa.

(57) By A. A. Macdonell (C.U. 1937) p. 4. Ibid pp. 86, 89, 
102 & A. B. Keith Vol I (Souden 1912) p. 396.
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Tiie Brahma (66) and HarivarpSa (67) close the lineage ,of 
:Divodasa with Soma, son of Mitrayu. The Agni (68) Lmakes 
Somapai, the son of Mitrayu. They then take up the line 
■of Srfijaya, a brother of Mudgala thus :—Srfijaya-Pancadhanusa- 
Taficayana Br. Hv. Somadatta-Sahadeva. Dr. Pradhan (69) 
-corrects Paficajana '(Picyayana.'of Vayu) to Pijavana and 
■equates Somadatta -with Sudis. This equation may .be 
accepted. Considering the corruption of the Pura^a Text, 
there are, however, serious objection to the genealogy 
proposed by him. According to the Puraqa (78) Mudgala 
with Sffijaya and three other brothers were called collec- 
■tively PBficalas, they being five in number. According to 
Mbh I. 89.29 Pancalas were the descendants of iDufiganta 
and Paramegthin, the . sons of Ajamidha. ' In Rv. >(‘VI. 47) 
Praskoka has been called a Sarujaya. In the Rv. (V. 15) 
Sahadeva’s son Somaka has also been mentioned and Sffijaya 
has. been called by the patronymic Duivarava. Rv. (III. 23.2) 
mentions Deiravahu and -Dehasasrnas as Bharata, but SudSs 
never. There is no guarantee for his supposition -that 
Devavant was a surname of SFnjaya. I should like to equate 
Susant with Dufisant of the Mbh. and take Devavant to be 
the maternal grand father of Sudas. I take Devavanta to 
be the surname of Bhumanyu, son of Bharata. After all‘these 
■discussions I should propose -the following genealogy -from 
■Ajamidha.

(1) ‘ Ajamfdha- (2) Dufiganta- (3) Purujinu- (4) T^kga- 
(5) Bhrnyasva (6) Devavanta
_____l______ _J__ ,________
;(6) Mudgala (7) Srfijaya (7) (6) Devasravas

| | PFthus 1 (8) Rayamana
(7) -Vadhrya^va - | -
(8) Divodasa & Devavant (8) Prastoka (8) Sahadeva (9)

| | 1 Abhyavartin.
(9) Pijavana (daughter) (9) Somaka.

1
(10) Sudas.

.The number of generations from Ajamldba to Sudas can:be 
checked in two other synchronisms. According to Mbb

3
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(santi 49) Visvamita’s grandson and Jamadagna Rama Paravasa 
is a junior comtemporaries with the son of Vidtratha of the 
Paurava line king Bjhadratha (of MSgadha king Sarvakarma, 
son of Kalmasapado and king vartsa, son of Pratardana. Now 
according to the Puranas Viduratha’s son Sarvabhauma is in the 
10th generation from Ajamlcjha. Ajamiijha-Rksa-Sainvarvapa- 
Kuru- Aviksit- Parikfit- Janamejaya- Suratha- Viduratha 
(Viduratha) Sarvabhauma (Arugvant) according to Mbh 1.9042. 
We have supplied Avik?it from the Mbh Vrhadrath L 89 44.45 
where he is called Asvavant Mbh I. 90.42 omits all persons 
between Kuru and Viduratha (vicjuratha) Mbh I. 89.49 gives a 
different account from Janamejaya which is not supported by 
any Purapa, Bfhadratha (71) is also in the 10th degree from 
Ajamidha. Ajamld-ha- Rkja- Samvarapa- Kuru- Sudhanvan- 
Suhotra- Cyavana- Kfta- Caidya- Uparicara Vasu- Brhadratha. 
The Pafical king according to Mbh (89. 33) who conquered 
Samvarana must have been a grand son of Ajamlijha by Dufifanta 
.or Paramesthin and cannot be sud&s as supported by pargiter.

According to Agni (72) and a second account of Brahma 
(73) Harivansa (74) the KaSi line of kings was also descended 
froth Sunahotra or SunahotF of the Paurava line (wrongly 
written as Suhotra in Br. and Hv. and Suketu in Ag). This 
account is indirectly supported by Mahabh&rata which as we 
have already seen, mentions the same five brothers Suhotra and 
others as these Purapas. A famous king of this line is Divodasa 
(namesake of the Bharata king) whose grandson is Ksattra^ri, 
son of Pratardana. Pratardana is the author of the Rgveda lx, 
96, and joint author of x, 179. Kfattra&I has been mentioned 
in the Bgveda vi, 26, in which Divadasa, grand-father of Sudas, 
has also been attended to. According to the Mahabharata (75)

We have already shown, that Vi^vamitra was nineth in discent 
from Ajamitjha. So his grandson Paravasu would be a junior 
contemporary of Sarvabhamu Bphadratha.

(72) Chp. 277, 9-14. (73) Chp. 11, 62-79. (74) Chp. 32,18-40. 
(75) Vangavasi ed v, chp. 116 and 118. Purgiter is wrong in 
supposing three Drsadvatis and denying the contemporaneity 
,pf the kings (p. 135, 142,143).
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Pratardana, the son of DivodSsa (of KS&) and Astaka (the 
son of Biswamitra) were born of the same mother, Madhavi 
(Dfsadvatl in the Puranas). Pargiter supposes two Divodfsas 
in the KgSl line, Divadasa being a contemporary of Bhadrasrenya 
of the Haihaya line and Divodasa II being the father Pratardana; 
But synchronisms show that the Puranas are correct and 
Pargiter is incorrect. According to the Puriujas there are three 
generations from Divodasa to Vatsa and five generations from 
Bbadrasenya to Karta Veryya Arjuna (75a). That this 
Divodasa was a junior contemporary of Bhadrasrenya and a 
contemporary of his son Durdama is narrated by the Puranas 
and admitted by Pargiter. We have already stated that Vatsa 
was a contemporary of Rama, son of Jamadagni. This Rama 
killed Arjuna, son of Kartaveryya. I give below the synchro­
nisms :

DivodSsa Bhadrasrenya Gidhi___________

Pratardana Durdama Vi^vamitra _ Satyavati 
I I 1 married to Ricika

Vatsa Kanaka Astaka | |
| Raibhya Jamadagni

Kftaviryya • | |
| Paravasu Rama

Arjuna
Therefore, Vatsa, the son of Pratardana mentioned in the 

Mahabharata and the Puranas would he a contemporary of 
Sudas, who is one degree below ViSv&mitra. Now from 
Sunohotra who was a brother of Suhotra to Vatsa there were 
eleven generations from Suhotra to Sudas. So it is quite proper 
to count ten generations from Ajamldha to Sudas. We have 
already seen that from Trtsu to Suhotra there are six genera­
tions. Hence from Tftsu to Sudas there would be 16 
generations. It should be mentioned here that Mahabharata 
(B. K. XIII. ch. 30) gives the following geneology. HaryaSa— 
Sudeva—Divodasa—Pratardana. In Mbh. Bk. I. Chap. 114 
Dibodasa has been said to be the son of Bhimasena.

(75a) Kirfed (pp. 411, 412. Purgiter pp. 153. (75b) Kirfel 
pp. 368-372.
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This list of 16 generations can be checked by comparing1 it 
with-other geneological-lists by means of synchronisms. Accor- 
dihg- to5 the Puriij.as (76) Gauri, the daughter of Matinara was 
married^ to Yuvana^va of the Ik?vaku line whose son by her 
was* Mandhatp. Hence YuvanaSva was a contemporary of 
T-pt?u, the son of Matinara. Visvamitra was a priest of Haris- 
candra (77-): when, his son Rohita was pretty old. Now 
according to the Purapas (77a) there are 15 generations from 
Yuvanasva to Rohita including Satyaratha- who is to be placed 
b'etween- Tfsanku and HariScandra (78). This Satyaratha was 
an’other name from Vedhas of the Aitareya Brahmana (vii.3.1.f) 
We-have seen that from Ajamldba to Vi^vamitra there were 
^generations and from Trt?u to Suhotxa, the father of Ajamir<Jha- 
there were 6 generations. So there would be 15 generations, 
from Tptsu to Visvamitra We also find the same number 
Yuvanasva to Rohita. We should observe here that though the 
number of generations is correct the order of persons is defec­
tive, e. g: Purukusta (?)' who is a contemporary of Sudas 
according to the Rigveda has- been placed much higher in the 
Puranic list and Giriksit and Durgaha, the ancestor of Purakasta 
have been omitted altogether (79).

Thefe' is yet another synchronism. Bhagiratha of Ikfvaku 
line was a contemporary of Jahnu (79a). Visvamitra acted as 
a priest of Mitrasaha Kalmasapada (80) as he did also of 
HariStandra and’.Sudas. Now from Bhagiratha to Kalmasapada 
there were 9 generations. It should be mentioned here that

(76) Purgiter pp. 83.
(77) Purgiter pp. 151. (77a) Purgiter pp. 145, 147. Kirfel

pp. 316. (78) for ref. vide Purgiter pp. Ill, note 2.
(79) Vedic Index I, 327 Trasadasya (pp 541 Purukutsa)
(79a) Ramayana (Bangabasi) I 43.34-38. Pergiter pp 142 

denies the contemporariety wrongly, p. BL iii, 56, 44-8
(93) Purgiter pp. 208, 236. Pergiter wrongly dismisses the 

mention of Vtfvamitra. with Kalmasapada. Mahabharata I. 176. 
I doubt the connection of Visvamitra with Tpanku as it is 
unknown in the Brabmanas, Chronologically impossible.
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in the table of persons given by the Viajju and followed by 
Pargiter (81) I leave out Sruta following the Agni (81a) and 
Matsya (82). There were also 9 generations from DuJjfanta II 
(son of Ajamldha) a contemporary of Jahnu to Sudas. In the 
Mahlbharata (83) KalmasapSda’s son, Sarvakarma has been 
mentioned as a contemporary of Paravasu. He of course 
would be an elder contemporary of Paravasu. Dr. Pradhan (84) 
has shown that IndrasenS, the daughter of the famous king 
Nala was the wife of Mudgala. King of Rtupanja of the 
Ikgvaku line was a friend' of Nala. So Utuparpa would be a 
contemporary of Mudgala. Kalmasapada, the 4th in descend 
from Btuparpa would also be a contemporary of Pijavana. We 
have seen before that Vi^vamitra and Pijavana were both 9th 
in descent from Ajamldha, I give below the synchnisms 
discussed above.

(81) pp 14. Krifel pp 331-333, 347. (81a) 272.30. (82) xii. 45. 
(83) xii 49. (84) pp 4.
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Affricates in Standard Bengali
D. N. Basu

I
CHATTERJI observes ( § 225 seq. ODBL & 72 ff. 1L, 1960 ) 
how the Old Indo-Aryan palatal ‘stops’ were modified into 
'affricates’ by the beginning of the Christian era. His 
conclusive opinion about it is :

“...the palatal affricate pronunciation of / c, j / had 
gradually spread over all IA. ; and under new conditions, 
the palatal affricates further were dentalised in some 
of the NIA dialects,—Assamese, East Bengali, Southern 
Opiya, Marathi and dialectal Gujarati." ( § 132. ODBL ) 

GRIERSON also opined ( 39Iff. JRAS, 1931) that the 
‘affricates’ in Magadhi, ArdhamagadhI and SaurasenI areas 
are palatal, while in Mahara?tri and South #aurasenl area 
the ‘affricates’ are dental. Thus while in the estimation of 
GRIERSON and CHATTERJI the ‘affricates’ in Northern 
Ofiya, Panjabi and Hindustani are palatal like those in 
Bengali of West Bengal, PIPA, 1949 describes Standard 
Bengali (“Calcutta Colloquial, § 71, ODBL) ‘affricates’
corresponding to the ‘sibilant’ which is between ‘alveolar’ 
and ‘palato-alveolar’ ( of English ) but Panjabi & Hindustani 
‘affricates’ as varieties of the English ones and the fricative 
off glides of the Opiya (North) ‘affricates’ as ‘alveolo-palatal I 
In this connection, mention may be made of the notes of 
KELLOGG ( § 20, HG ) and BAILEY (Notes on Pronuncia­
tion, HG, 3rd Edition, 1938) that the Hindi affricates are 
"like English, but a little further forward”...“almost like ty 
and dy". And ALLEN ( § 2.02 P AT) mentions “the affricates 
such as are general in modern Indian pronunciation’’ as 
‘pre-palatal’.

2. Thus there are contradictory views regarding the 
place of articulation of affricates in Standard Bengali; they
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may be palatal, or pre-palatal, or between alveolar and 
alveolo-palatal, or palato-alveolar or a variety of English 
affricates. An investigation has, therefore, been made with 
the Experimental Phonetics to locate the affricates of Standard 
Bengali, as pronounced by the writer who is a native of 
Calcutta. Besides locating the stricture in the roof of the 
mouth caused by the occlusion of the tongue it has also 
.to be seen if the ‘fricative off-glide’ which finishes the 
‘affricate’ is really ‘homorganic’ as it is said necessarily to 
be ( § 592, OEP), because the digraphs generally use are cl 
etc., not cq etc. There are a few more connected questions 
which are along with to be solved, viz. whether there is 
any difference in the places of articulations of the aspirate/ 
non-aspirate, voiced/voiceless, affricates,—of affricates in the 
initial/final/medial (single/doubled) places,—of affricates followed 
by different vowels.

II
3. The method adopted for investigation is mainly 

‘“Word-palatography” in fhe ‘Direct Method’ with the help 
Of an apparatus illustrated by ANTHONY (STAB-Oct-Nov. 
1959) and discussed by ABERCROMBIE .(ZP, 1957 ) & 
LADEFOGED (c/SHD-Dec. 1957)*. Actual meaningful Bengali 
words have been suitably selected, which are : /cap/, /chap/, 
/j5p/, /jhSp/,—/pSc/, /abcha/, /bacha/, /bacchlj/,—/cSp/, /cup/,
/cse/, /cl/, /sSp/, and in the pronunciation of a British English 
words ; chop j top ; shop and sob.

4. These words have been pronounced and a palatogram of 
each word has been obtained. From the palatograms of the 
British speaker, sketches have been reconstructed with a view 
to fit with the writer’s palatograms for comparison. “Zoning 
the palate on the basis of the dentition plan, adding a median 
line and right and left lines parallel to the median’’, (as said by 
FIRTH in BSOAS, 1948), we tabulate the wipe-offs in -the 
respective blocks as detailed below :

* The writer is greateful for this help to Phonetics Department of thy 
•Edinburg University.
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(a) Block I-Block formed by Front Incisor and Lateral 
Incisor.

(b) Blocks Ml, M2, M3. M4, M5-Blocks formed by the 
Medial and Lateral lines between the lines joining on the two 
sides the junctures of Incisor-Canine, Canine-lst Molar, 1st 
Molar-2nd Molar, 2nd Molar-3rd Molar, 3rd Molar-4th Molar, 
respectively.

(c) Blocks LI, L2, L3, L4, L5 —Blocks formed by the 
Lateral line and the teeth respectively beside Ml, M2, M3, M4, 
M5.

In a Table we have noted the extent of the 'wipe-off in each 
block of every palatogram. By a comparative study from this 
Table, we can have a fairly rough idea of the region of the 
stricture of the tongue in the palate at the first stage in the 
articulation of the ‘Affricates’ and the nature of the ‘fricative 
off-glide’ with which the pronunciation finishes, (from the 
lateral ‘wipe-offs’ with a comparison with that of the ‘fricatives’). 
We can also see if there is much variation in the pronuncia­
tions of the 'Affricates’—with aspiration/no. aspiration, with 
voice/no voice, in the initial, final and medial (single/doubled) 
places, and followed by different vowels, and we can also see 
the differences with the English pronunciations. At the time 
of naming the regions of the 'wipe-offs’, we have to modify the 
regioning system given by FIRTH (BSOAS, 1948), viz. instead 
of the ‘dental’ ‘alveolar’ ‘palatal’ regions between straight lines 
(Incisor, Lateral Incisor, Canine, 1st Molar, 2nd Molar Lines 
etc.), we have to conceive the different palate-regions between 
oblique lines, somewhat like SCRIPTURE’S (EEP). A tin-foil 
palate-cast of the writer has been made and a rough sketch of 
the sagittal section of the palate has been drawn to show the 
shape and depth of the palatal cavity and the position and 
slope of the alveolar ridge. The inner view of the tin-foil 
cast shows how wide the alveolar ridge is in the palate of the 
writer. The back-limit of the 'alveolar region’ is marked by a 
line (oblique) passing through the fth of the Median Line in 
Mi-Block and £ of the Lateral Lines in L2-Block terminating 
in the 2nd Molar-3rd Molar junctures.

3
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5. Besides taking the help of the Instrumental Phonetics, 
the limitations of which have to be admitted, a check-up of 
every point has been made by “feeling” by the tongue and 
fingers, “looking" through the mirrors as far as practicable, and 
by repeated “listening’’ of the differences of the sounds.

Ill

6. In the Table given below, we have also noted in actual 
measurements (in inches) the narrowest width of the back limit 
of Frontal contact areas (N.W.Frr.) from the Incisor (external), 
and the farthest depth of the lateral contact from the 1st Molar 
tooth (external) ( — F.D.Lat,).

I LI L2 L3 L4 L5 Ml M2 M3 M4 M5 N.W. F.D.
Fr Lat

•/ cap F F F y + 4 + 4 +4 4 0 0 0 .6" ,4'
r chap -F F F+4 — 4 +4 4 4- 0 0 0 .5' A"

jap ? F F+4 + 4 +4 4 “4 0 0 0 -? A'
jhSp F F F ^ ^ "i" "f" "J- 0 0 0 .6" A°
pSc F F F-F +4 +4 -F 4 0 0 0 .7 .45'

- abcha F F F-| _4 -» * tT T 0 0 0 .6" .45'
bicha F F F 4-4-4 +4 4 0 0 0 .6" .4"
baccha F F F+4 +4 +4 F 4 0 0 0 .7 .5'

■ cup F F F 4 4 -4 F-4 0 0 0 .85" .45"
css -F F F F | | 4-1 0 0 0 .? .45'
Cl F F F F F F +4 4 -4 +4 ■-4 .6" .6'
Sap _ _ - -F +4 4 - - i

X 0 0 - .4'
Eng.chop 0 0 0 4 + 4 F o +4 -F -4 1

V - ~ .6"
V top 0 0- f 4+4+4 4. F 0 0 0 — .45'
’ „ shop 0 0 0 -F -F 4 o +4 +4 _ 1

T 0 — .6"
‘ „ sob 0 F+■4 +4+4 +4 ■-4 ‘ 0 0 0 0 — .45"
((F —full ; + - slightly more ; — —slightly less : ? — uncertain ;
O =* vacant; ))
, ' In the case of / cae / and / jap / the frontal wipe-off is not 

very clear.
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IV

• 7. From the palatograms and the table as given above, the 
following observations can be made :

(a) The lateral wipe-offs of / cap / and / sip / correspond 
with each other, from which it can be concluded that the 
fricative glide with which the pronunciation of the ‘Affricate’ 
ends, is the same as / 6 / as pronounced by the writer, which 
again appears to be intermediate between / s / of Eng. ‘sob’ and 
/ sh / of Eng. ‘shop’ (in the pronunciation of a British speaker).

(b) The fricative glide appears to be ‘homorganic’ with the 
articulating organs for ‘occlusion’ in this pronunciation of the 
Bengali ’affricates’.

(c) The fricative glide in the final and the medial (both 
single and double) seems to be more prominent than in the 
initial ‘affricate’.

(d) The places of articulation of the aspirate/non-aspirate, 
voiced/voiceless ‘affricates' appear to be more or less the same.

(e) The ‘affricate’ appears to be influenced by the vowel 
following it. (The ‘wipe-off spreads more to the back with 
the back vowels).

It has been felt that the tongue-tip remains behind the 
‘Incisors’and the blade of the tongue makes the semi-circular 
contact with the roof of the mouth.

The table given above shows that the back limits of the 
‘wips-offs’ in the pronunciation of the ‘affricates’ do not go 
very much in the middle beyond M2, and even in M2 it is very 
slight, generally £ ; that is to say, the ‘wipe-offs’ go slightly 
beyond the Alveolar region of the. writer, as already marked 
at the end of para. 4. Hence, it can be concluded that the 
‘affricates’ in Standard Bengali (in the pronunciation of the 
writer, which is most probably not too differ from the average 
Standard Bengali pronunciation, as he is a native of Calcutta 
colloquy speakers)—that is mainly ‘alveolar’, although some 
p'ortion of the ‘pre-palatal’ region is also touched, and in com­
parison with the English ‘affricates’ which are called ‘palato- 
alveolat’ in the pronunciation of which a considerable area of 
the ‘dental’ and ‘alveolar’ regions left “unwiped off’;3jnlike
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Bengali, we can name the series of sounds studied as ‘"Front 
Alveolo-palatal” and the digraph also may be revised to /, ts /
for/cS/. Yet the question of the general Standard Bengali 
pronunciation of the sound is left open, pending a wider study 
of the sound in the similar line of other speakers of Standard 
Bengali, this is very much needed for the ‘affricate’ not only of 
Bengali but also of other Indian languages.
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Phonology of the underworld language*
Bhaktl Prasad Maillk

[ Abbreviations : B.: Bengali, E.: English, H.: Hindi, Und.: Underworld 
language. ]

1.0 The language of the underworld is artificial and mixed. 
Its phonetics is variable.

The Bengalee speakers of this sub-culture have come from 
diverse local dialectal zones of West Bengal and East Pakistan. 
The overwhelming majority of the delinquents and criminals 
are either uneducated or half-educated although there are 
a very limited section of ‘educated’ criminals. With diverse 
and variable linguistic and non-linguistic peculiarities, they 
represent a mixed culture and language. Amongst the Hindi 
speaking criminals in West Bengal linguistic variations are 
observed with shades of differences.

There is a third group of criminals of microscopic minority, 
speaking underworld language, emerging from Orissa, Maha- 
rastra, Gujrat & South India. They comprise not more than 
5% of the total number of criminals interviewed by the author 
in West Bengal. They generally use both Bengali and Hindi 
terms with slight variation in their pronunciations.

Reciprocal influence is observed in the speech habits of the 
Bengalee and Hindi speakers and other counterparts along with 
the adoption of speech pattern of their own. Considering all 
these features the study in the phonetic pattern of the under­
world language as a whole presents a typical problem.

The phonological pattern of the underworld language is 
no doubt interesting indeed and the methodology of their 
creation can be explained properly.

In the matter of phonology,, the changing pattern is more or 
less of the same type like that of a normal language. Like 
normal words, slangs are also' created under certain rules or 
norms. Regular changes can be explained and may be regarded 
as a distinct feature of the underworld language. The distinc­
tion is less prominent .among the Bengalees, Hindustanis and

* This paper was read at the Annual General meeting of the Philological 
Society of Calcutta on 28. 8. 63.
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others, i.e,, in the matter of phonological changes different 
speech communities adopt more or less the same principle. 
Different forms of the underworld language have been compared 
with Standard Colloquial Bengali or Hindi forms. The salient 
phonological features are the following :

1.1 DROPPING OF VOWELS

A. Initial vowel: when emphasis is on the following syllable, 
khafa : window-breaking instruments ; cf. akhqa : a gymnasium 
with instruments for physical culture, gun : danger cf. agun : 
fire.

B. Medial vowel: when the first syllable is accented or 
given emphasis, gurma ; leader of a gang cf. guruma : a female 
preceptor or the wife of a priest, capni : 1 pressure. 2. make-up 
materials cf. capuni : pressure, tarali: a girl with attractive 
lips cf. und. taroali : do. cf. taloyar : a sword.

C. Final vowel: slurring of pronunciation in the final 
position, arafcan ; an eight-anna bit, an cf. ana. otol: there cf. 
otala (tails*) : that area, okhran : one who helps the chief 
operator for siding a wagon from the main body of a goods 
train cf. op?ano, ogrino : to uproot, katrftn lea : to decamp, 
k'atrana : to escape unnoticed.
L2 Deliberate vowel mutilation in the initial, medial and final 
positions, indhar : darknight cf. Oriya andhar: darkness 
(received from an Oriya informant), aetuli: flatterer cf. e*uli: sticky 
dali: dead cf. B s}uli: bier, jhom : sleep cf jhum : a nap, sleep, 
jegel haoa : to be awakened cf. jSgS : to wake, jesam : wrist- 
watch band cf jasam: female ornaments, especially bangles, 
karmu : an associate ; an ordinary pickpocket cf. karml: a 
worker, garmu : a drunk cf. garmi : hot. kata : knife cf kata : 
tp cut. cafu : gallons cf.. B capa : to climb,

1.3 INSERTION OF VOWELS

IN THE INITIAL, MEDIAL OR FINAL POSITIONS

arela : hubbub, connected with H. rels : abundance.
- akhafft: window-breaking implements cf B. akhfa.
•5pift : to stare at a girl $ cf. al: oblique look.
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1.4 LENGTHENING OF VOWELS ' -
BEFORE OR AFTER CONSONANT CLUSTERS

anna melana : to be out in quest of theft, anna <anna : 
food > rice.

Sgli bagli: 1. to & fro. 2. loitering cf. H. agal-bagal: around •, 
in the neighbourhood.

1.5 5>a by consonantal addition-

kafcii: wooden box cf. ka$b : wood, katti : a house-breaking 
implement cf. katuri: a small cutting tool, chappi : buttock 
cf. chap<pach : buttock ; behind ; back. -

1.6 VOWEL HARMONY ...

ghiri: wristwatch cf. ghari : do. gilli : a fountain-pen cf. gila : 
to devour.

1.7 diphthongisation of vowels in contact

A. monophthong > diphthong 
afia : to stare at a girl cf. 
afl : an oblique look.

B. by the loss of a consonant
gSi (a): waist; along cotton bag cf. geje.: a bag. gbao, 

•ghfiu : a blade cf. ghata, gba.
C. by the loss of intervocalic -h-

gauna, gaona: a hidden cavity inside the throat to. hide 
stolen goods (money, gold etc.) cf. gahan : secret, inacces­
sible. daela : ten cf. dahala : do.

‘D. by contraction of two words
tenia : a brothel-house servant who works.at night cf. tene 
ane : one who procures. , •

1.8 FORMATION OF NEW WORDS BY DIPHTHONGAL.CHANGES

akhea : 1. eyes. 2. sight; cf. H Ikhiya : eyes, aojar: a big 
knife cf. Ar. auzar : instruments, tools, khai : rope. cf. khei : a 
thread portion.
1.9 Like vocalic elision consonantal elision is also found and 
some of the important elisions are indicated below :
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DROPPING OF CONSONANTS

A. initial consonant
ali : ink c£ kali : do. ada : fair cf. sada : white, sabra 
umake : a sleeping durwan.—umake may be connected with 
ghumate : sleeping.

B. medial consonant
daela cf. dahala. thuri : an old woman cf. thubFi: do.

C. final consonant
uppu : to lie down cf. upup : lying downwards, 
ca : deception, cheating cf. cot : cheat, 
da : areola, cf. dffig : a spot.

1.10 FORMATION OF NEW WORDS BY CONSONANTAL INTER­
CHANGE. Initial change is more frequent than the medial and 
the final change is least frequent.

ansan : a loose and irrelevant talk : may be connected with 
ancan : restless.

oglano : confession cf. ogrRno : to vomit. - 
kak : sputum cf. kaph : phlegm, cough.
kona : gold cf. sona : do. kora : a thief cf. cor or cora : thief 

or thieving, kham : thigh of a girl cf. tham : pillar, gala: 
bangle cf. bala : do. ghot : to swallow a stolen thing to avoid 
detection cf. <Jhok : to swallow, cammu : copper cf. tammu : do. 
coSni, cauani : eunuch cf. joyani : youth, chut: dacoity cf lu$ : 
plunder, checki: small coins cf. rejki : small coins, jire: diamond 
cf hire : do. napi: navel of a woman cf. navi: naveL
2.0 DOUBLING OF CONSONANTS

uppu cf. upup. ekki: one rupee (note) cf ek : one, kacca : 
hemp cf. kac : very tender twig of a tree, khabbis : an old 
woman cf. khabis : do. khulla : naked cf. khula : open, gilli : 
fountain-pain cf gila. cillar : 1. small coins. 2. a child cf. cilar : 
small coins. $akkar: head cf tikar : uvula, tarpa : clothings, 
cloths etc. cf. _taFa : bundle, thabba : a large amount of money 
not counted cf. thaba : a handful.
2.1 SIMPLIFICATION OF CONSONANT CLUSTER in a phrase, 
in initial cluster and word containing more than two 
syllables.
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kadu ka pani: mineral water in a bottle cf. kaddu : pumpkin, 
gfthlk: a customer of a prostitute cf. giabak: a subscriber, 
patidar: a ricbman cf. patjpdar: a man who has some share 
in a property ie. a partner or sharer.
2.2 Formation of words by deaspiration, and this feature is 
more frequent than aspiration.

ki$a : 1. work. 2. imprisonment cf. khlfa : to work. cf. jel 
(jail) khafa. karka : a want. cf. kharca: expense, garanci: 
collapsible gate cf. gharanci: a fence, tokar : shoes cf. $hokar : 
do. dhopa: female abdomen cf. Bhoj. dbopbi •. abdomen, tlbpi: 
a slap cf. thabpa : do.
2.3 voicing : it is a rare phenomenon, 

thag : stairs cf. thak : step.
2.4 CHANGE BY METATHESIS .

arpca: wedge-opening : may. be connected with cap(a). 
pressure, karca : a servant: by syllabic metathesis cf. cakar: 
do, kodan: a shop cf. dokan : do. chipai: hip pocket c£ 
pachai: connected with pacha : hip. naths : police station 
cf. thaneE: do. nuce ne5 : to snatch cf. chine neya : do. chine 
>nechi>neci>nece>nuce.

2.5 CHANGE BY ASSIMILATION USUALLY IN CONNECTION
WITH r/T.

ca<J<ja, codda: a thief cf. cor + pi: the thief cf. cor+43> 
codda. carpSfrivolous : may be connected with carbap: 
pattering sounds, indicating haste, restlessness etc. 
netta : three cf. netra ; eyes.

2.6 assibilation
kamas : near cf. kach : do.> k5s> kamas. .

2.7 CONTAMINATION OR PORTMANTEAU FORMATION
umra : room, house : may be from upar (upper)+kamra (room), 
khappa: 1. sandal slippers cf. khapam pa : wooden slippers, 
gupfi: a room under the staircase cf. gupti: a cavern, a cave, 
hiding etc.+ghappi/ghupti: lurking, ghtpa : a room or den cf. 
ghar (a room) and gopa cf. gopan : concealment, cuala.: wine 
cf. coySno : to ooze and peyalS: a cup. fchunkS, fhunka : a

4
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casual visitor to a,prostitute cf fjhunko : fragile+ thauko : small 
or retail, dauni, dawani: mineral water cf. dawai: medicine 
+pani: water.
2.8 BY ANAPTYXIS

Slag : criminals coming from different places cf. alga : detached.
2.9 CERE BRALIS ATION

un<}&: an attractive young woman cf. Ar. ’unda(h): good, 
noble, tor : to snatch a necklace from the neck ; cf. torn! : to 
break, taijuji • an assault cf. tandi: do. t&natal : a collapsible gate. 
$al cf. tol: lift up cf. jene tol: drag up. Here cerebralisation 
is by noncontiguous assimilation, dal: fore-gap of clothes cf. 
dal: a lump, duri: a gate-keeper cf. dvari: do.
2.10 LOSS OF CEREBRALISATION

gothni: a sister cf. go?|hi : lineage, kin. doli : murder cf. duli: 
bier, neti: a dancer cf. na$l : do. patidSr cf. pattidar.

3.0 NASALISATION
Stkabaj : a coal-thief cf S. B. atka : confined, compelled 

to stay. Iski: cf. ak?i. kSti: 1. a false key cf. cabi ka|hi: 
key. gh5t: silk-worm-gut splash a gut-knot by the neck cf. 
ghat: murder.

3.1 LOSS OF NASALISATION
Skh: 1. spectacles. 2. a torch. 3. light cf. Ikh. kacci: 

silver cf kSca : raw. kocar : to hide cf. kocor : front tuck 
of the lower garments, gafia : a long belt like cotton bag 
worn at the waist region cf. g&tiya : knot, khoc : a rough: 
especially one who extracts money from the criminals by 
threat of divulging their secret dens of wine, hemp, gambling 
etc. to the police cf khoca : poke.

3.2 COMPENSATORY LENGTHENING

Skar : gambling cf. ak?ar : number, makra : joke cf. maskara : 
do >makkara> makar&.

3.3 BACK FORMATION

cSp: back, behind cf. pach : do. cham : 1. fish. 2. girl • 
cf mSch4 fish, nep : a fountain-pen cf. E, pen. khum : mouth cf. 
mukh; do.
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3.4 BACK AND FRONT CLIPPING

clipped phrases and words are popular, because these 
people dislike long or direct statements.

Sri : a ladder cf. afkatha : fixed hanger for keeping cloth­
ings and fixed ceiling hanger for beddings etc. kunji : motor 
car lock cf. talakufiji : lock and key. gada : a gun : an 
abbreviation of gada banduk : a country made gun. cikallis : 
revelry, cakrak&re or cak bedhe ullls : revelrous gathering, 
chaji : a necklace. It is an abbreviation of hir chafa. jadu : 
Indian museum at Calcutta cf. jadughar : do. jali: forged 
currency notes cf. jali note : do. jhippi : dress, especially 
mendicants’ dress in a kidnappers gang cf. jhappl-jhoppa : 
covering with too many clothings, japu : a gentleman cf. 
bibu pbu. tusi cf. T. C. cf. a ticket collector. <Ji: a cheat 
working as a broker or a pimp cf. dalil: a broker, nos : a 
man cf. manos < minus, tir : Calcutta river bank cf. nadir 
tlr : a river bank, nicer : lower pocket cf. nicer pocket: do. 
lakkar : a knife cf. lohalakkar : iron tools or materials.
3.5 SYLLABIC ADDITION
arajfin : eight-anna cf. ai+an with the addition of ar. kimire : 
what cf kire with -mi—, chitobi: a photo, a picture cf. chabi 
with — Jjo —. kime: what cf. ki with -me. komathae: where 
cf. kothae with -ma-. bijjUfi: an old woman, cf. buri: dp.
3.6 FORMATION OF NEW USAGES

FROM UNKNOWN FORMS BY PHONETIC CHANGES 

ak : gambling cf. Ikar : do. kulsi: to be out for theft cf. kulphi: 
a burglar, koij : an accomplice cf. kod : a thief, kelri: three 
cf. teari: do. khillocor, khomocar : a policeman cf. khocor : 
do. glk : a customer of a prostitute cf. gahak : do. jugu : ? 
shaped steel tool for scaling a wall. This hook like tool 
with- a rope attached at its end to facilitate scaling up. c£ 
und, jigglsa: meaning is the same as jugu. jhap-: female 
buttock, cf. chap(a) <pachl: buttock. ti|a : wine cf. ki|a : do. 
$ek dea : to assist c£ jjhek : do.*

* I am indebted to- Shri R. Mathur, m.a. for the Hindi 
etymology of two forms cited above.



A Mixed Dialect of Bengali
Pranabesh Slnha Ray

As an example of linguistic miscegenation we shall begin with 
a quotation from Sir George Grierson : “The language of 
Contai subdivision of Midnapore District is certainly Oriya 
but strongly corrupted by the Bengali spoken to the north 
across the river Haldi. It is not that a new dialect has been 
found pertaning of some of the characteristics of each and 
intermediate between each language. On the contrary the 
language of the subdivision is a curious mixture of fairly pure 
Bengali and fairly pure Oriya, the speaker using words of each 
language apparently at haphazard and mixing them up.’’ 
(Linguistic Survey of India Vol. V. pt. II. p. 420).

Somewhat reverse of this mixed Oriya and Bengali as spoken 
in the Contai subdivision of West Bengal where the base is 
Oriya, we have here an admixture with Bengali substratum. 
This opposite type of linguistic fusion is the theme of our 
present discussion which deals with some aspects of the home 
language of a transplanted speech-community viz.; Bengali­
speaking emigrants forming a speeh-island amdist Oriya- 
speaking masses. This from of mixed idiom used in the domi­
ciled Bengali homes in Orissa—particularly in the districts of 
Cuttack and Puri is somehow branded kera Bahgla. No satis­
factory' derivation of the term ‘kera’ (pron. ksera) has as yet 
been advanced for aught I know, but it is commonly, perhaps 
popularly trac.ed back to the word ‘kiri’ (lit. having done) < 
kftva —which is much used in a sort of a very loose colloquial 
Oriya. This ‘kiri’ seems to be descended from kari(y&)/kairiyiS, 
a non-finite form of /kr. Beng. kara, Or. kariba=to do. This 
generally accepted explanation would lead us to Skt. kriya< 
kfta—done cp. sarpskita. Oriya colloquial constructions with 
’kiri’ are abundant e.g., jai kiri, asi kiri, khai kiri etc. having 
gone, come, eaten &c. cp. Oriya dhSi kiri, Beng. jhi kare, $3 
kare, cat kare &c. in another though perhaps related context.
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Another source of this term of otherwise obscure origin as 
suggested by Dr. Sukumar Sen—from keriujl, keranti, kenni- 

' clerk—is also very plausible considering the history of the idiom 
and its speakers who were mostly engaged in clerical works.

The speakers of this hybrid speech are rather chary of giving 
any firsthand account of its characteristic or even supplying 
specimen thereof and it seems there has always existed a stigma 
attached to the use of this speech outside the pale of those 
initiated into it. Even its very name and mention thereof is 
disconcerting to the speaker. There has been, therefore, an 
almost insurmountable difficulty is elucidating necessary infor­
mation regarding the nature and materials of the speech. 
Unless this idea of contaminated or “corrupt form’’—a sort of 
“dog Bengali” as it were, is eradicated no speaker of the tongue 
can ever be drawn out to help. This is, indeed, regrettably 
unfortunate for the investigators in the line.

Before we try to get an insight into some of the peculiarities 
in this speech of the early Bengali settlers in Orissa, a brief 
notice and chronological account of them will be pertinent to 
and helpful in our study.

The earliest indication of Bengali-speaking families settling 
in Orissa was found towards the end of the 15th century. Any 
prior movement has- not, so far, been brought to light. There 
had been an interregnum priod for some years before the 
ascension of Husein Shah when Bengali scholars moved to 
Orissa where a contemporaneous Hindu House was still reigning, 
Take for instance, the case of Pandit Sarvabhauma who came 
along with his family to Puri with the intention of settling down 
there which he eventually did. Thereafter in the beginning 
of the 16th century the historical advent of Sri Chaitanya with 
his followers was of great significance and a landmark opening 
up another avenue of a far greater magnitude. For close upon 
his retinues and companions there had undoubtedly been others 
who had left Bengal in successive almost consecutive batches 
spread over a very considerable period of time. Next, towards 
the closing decades of the 16th century during Akbar’s reign 
numerous Bengali clerks, revenue officers and various other
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officials and in their wake yet others manning the emperor's far- 
flung outposts entered Orissa. Thus, we can account for a 
large number of Bengali speakers in the employ of Man Singh 
and subsequently of Todar Mall making Orissa their home 
from the time. Already many Bengali settlers had proved 
their worth and became influential in the public life of Orissa. 
One of the closest associates of Sri Chaitanya in Orissa, 
Ramananda Roy had become a trusted officer of Prataparudra- 
deva. Ramananda Roy belonged to a Bengali family domiciled 
in Orissa. His brothers, again, also held very high positions 
there.

And finally as the last big wave of exodus we find during 
the British regime many Bengali officials posted in Orissa most 
of them settling down there for good. Eventually we must 
also take into account the Bengali zeminders as purchasers of 
Orissa zemindaris sending their employees to look after their 
estates and interests. These latter invariably made Orissa 
their home. And all these Bengali speakers continued using 
their mother tongue at home and amongst themselves in 
society.

From the examples that follow it will be apparent that the 
particular form or dialect of Bengali taken over to Orissa 
by the early settlers was that of the Radha or West Bengal— 
especially of Burdwan and adjoining areas of Bankura and 
Hooghly.

The absence of epenthesis fixes the date as post 16th 
century.

Absence of deaspiration, voicing, bimoric enunciation, nasa­
lisation as also of vowel-harmony and non-transformation of 
the dental sibilant to alveolo-palatal variety so conspicuous in 
the Bengali of later times unmistakably show traits of the 
Bengali of roughly about the time of mid l6th/17th centuries. 
The specimens even within the limited compass do not point to 
the development of the phoneme ae which corroborates the period 
of introduction. On the whole, characteristically the mixed 
idiom displays the traits of Bengali of those days and being 
severed from its mother-stock and hemmed in by the conservative



A MIXED DIALECT OF BENGALI 87

surroundings of a sister speech like Oriya, it indeed became 
immune from the later evolutionary transformations peculiar to 
Bengali proper in its homeland.

It is interesting to muse over the fate and the future of 
such a mixed idiom as kera Bengali. Will it in course of time 
become extinct or just a dialect of Oriya ? The latter seems 
more probable. Anyway it cannot or shall I say may not 
survive, not being the vehicle of thought and expression of a 
community of considerable size nor having any written literature 
vouchsafing preservation and perpetuation. However, it is not 
for us to indulge in any speculations for we are to note what 
we find and the above is merely said in passing.

As I close this discussion the October 1963 issue of ‘Span’ 
magazine came to hand containing a very illuminating popular 
article entitled, “A great seachange in the Language—the 
growth of American English” by Lincoln Barnett from which 
I cannot help quoting the following relevant extracts and so 
end with another quotation :—

“In the century that saw its full flowering in the poems and 
plays of the Elizabethan age, the English language began its 
circumnavigation of the world- Its first syllables reached the 
Western Hemisphere in 1497...The language that disembarked 
at Jamestown and Plymouth was Elizabethan English rich and 
resourceful, fluid and flexible ready to borow and invent, quick 
to clip or compound words or to interchange parts of speech... 
And so, since the Old World and the New were separated 
...the American language has sailed down its own roadsteads 
on a course of its own devising...Many “Americanisms’’ are 
borrowings from this strange language (American-Indian). 
Yet curiously, many others are in fact archaisms, relics of pure 
Elizabethan speech imported by the original colonists and 
preserved in use in the U.S., while the mother tongue of the 
homeland gradually digressed and diverged from the 17th 
century forms and accents once shared in. common. The 
survival of these Elizabethan elements in American speech is, 
however, no unique linguistic phenomenon. For all transplanted 
languages tend to preserve their conservative features. Thus
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to-day similar vestiges of the past live on in Canadian French, 
in Icelandic Norse and in the Spanish of Latin America, 
though they have long since evaporated from the ancient 
fountains of speech whence once they sprang.’' We may add 
Kera Bengali to the list and make a study of the survivals or 
‘survivors' as Burnett puts it of a byegone Bengali. Bernard 
Shaw’s typescript in the article shows “England and America 
are two countries separated by the same language." Nicely put 
there, and characteristically too—yes, Bengal and the tract 
covered by Kera Bengali, or why, for the matter of that we can 
say Bengal and Orissa stand “separated by the same language".

Below is given a comparative list of vocables in Kera 
Bengali and Bengali in opposite columns for comparison :—

Kera Bengali Bengali

Kuthake where to, whither KothaS
dia giving dec5a
haiche has become hoec(h)e
jate jate while going jete jete
ikhane here, hither ekhSne
karche is doing karc(h)e -
ha& ‘passing through’ ho&e
upas fasting upoS
para methinks bujhi
idike this way (e)idike
dain (to)right dan
<Jer(i) late deri
ata so much seta
khate for eating khete
tumra you (pi.) tomra
khida hunger khide
pache having, getting pacc(h)e
jalakhia tiffin jalkhabar
5ji to-day aj
betha pain baetha
dakiba shall call (Jakba
daktara doctor (Jaktar
ukhuni right now sekhani, ek(k)huni
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ukhuni bi even now sekhana(b)
kh5$echa have toiled khetec(h)a
randhecha have cooked r§dhec(h)o
nai is not n5i, nei
pukhur pond pukur
basun utensils baSan
asal pure, genuine gSal
udike that way, thither o(i)dike
thike by, through theke, jjhenge
chalia boy, son chele
pSriben shall be able par(i)ben
pads twenty five p&ciS
ale comes ele
ekbar just, once aekbar
tumSr your tomar
sanjha evening sandha, sondhe, sSjh
duphar / noon dupur
butal bottle botal
barhaba going out berono, barhaba
ukhane there, thither o(i)khane, sekhane
andhare in dark Sdhare, andhakgre
bujhile ‘you see I’ buj(h)le
cinhg ‘known’; to recognise cena
phi^dg mishop phSra
kanda crying kSdg
nab boat na, naukg
nodha pestle nofa
kie who ? ke
anfibe will do suffice Sfcbe,

)»

akhan ‘to be sure’ (se)khan
diktate ‘on that side* dikpS
ate with this etc, ihate

The full form of negative substantive ‘nai‘ is to be noted 
calibe nai, pgriba nai, dibe nai, chSje nai, vis-a-vis Bengali 
cale nS, pirba nS, debe ng, chare ng. cf. dialectal Bengali ‘pi’ 
for nai and Oriya *nahi’.
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Several vocables are undoubtedly taken over from Oriya. eg. 
para<praya ; jalakhia, cf. jadpan ; paid : dab-=>green cocoSnut, 
or at least they are contaminated Oriya forms. The relative 
consevatism of Oriya in linguistic transformation as compared 
to Bengali and the Oriya form of those days helped Kera Bengali 
cut off from its source, retain its archaic features.

As a few relis of old time vocables the following equations 
may well testify : —

pher : abar ; darkar ; cai; dehete : gie ; ra(h)iche : ache ; 
gali : bikuai; jaldi; Sighra ; besi; bSrti ; cjahga : nauka ; etc. 
etc. Particularly interesting is the preference for */kah to «7bal 
—kaha : bala ; kahiba : baliba ; kahite : bal(i)te ; kahachi: 
balc(h)i ; kahen : balen ; kabachen : balchen See.



Some Vocables from Birbhurn Dialect
Satyanarayan Das

The following vocables are cellected from the village 
Karidhya ( or Kayidhya ) in the Sadar Subdivision of Birbhum 
District.
A. Nouns:
abay ( «pT5f) : trace, sign.
alakafe ( ) : indulgent, excess.
Sola ( ) : pandel.
akal ( ) : blister.
Sgaci ('srWffe ) : broken rice.
achal ("arW*! ): shower (of rain).
apa (■arHl ): small holes dug for water.
arapSp ('erfaH#! ) : arrangement.
asu^on ( ): indulgent excess.
ittilok ( ): common people.
udbakta ( ) : one who would always speak.
ene (lifter) : courtyard.
oran ( '83*r ) : funnel.
kSthrfl ( ): homestead in rains.
ku(y)o (^6, ) .* fog.
kuli ( ) : path, thoroughfare.
khondar ( ) : hole.
ghete ( ) : one who does not want to pay up another’s debt,
ghuni ghuni jal ( Sf®!) : drizzling rain,
cipas (fpt?r) : miser, 
ciki ( ffef% ): miser.
ceijha ( ceil): sense ; cefha nai ( ceil ) : senseless.
cerai merai ( CRt^ ) : a noise.
cor ( cefa ) : leg of a goat.
cyllar mylar ( 5UtaPT): a noise.
chamu ( ) : front.
chScitel ( ^ffe ) : mustard oil.
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chitus ( ff'jpr): excuse.
cheha ( Cfi§1 ) : leak, hole.
chorcbapuri ( ) : plentitude. ’
jahghSbali ( ■Sr'wjHPt ) : trouble, bother.
jSa (cw’t^T) : twin.
jbalkhali ( ) : trouble, bother.
jhfijurki ( ) : dawn.
c}3ri ( ) fishing rod. •
diiple ( ) : pumpkin.
cj.ehgod.ansa ( ) : aged bachelor.
dhlkro ( CS ^?Tl ): a bamboo club, attached to the neck of a

wicked cow, to restrict its movement
tise () : thirst.
tota ( C$t^5l ): stammerer, 
nu ( 5 ) : tears, 
pa ( *T) : plant.
pacatel ( *T5l <Cs*[ ) : cocoanut oil.
psga ( nt’ll) : rope.
pun ( *|J ) l budding plant
poro ( ) : bag.
pySkra (*fjt^?r! ): budding plant.
phgpuri () : foam.
phScu ( ) : tail of a fish.
phgca ( C$F1 ) ;
phySr ( Wfa ) : foam.
babbale < ) : a person who can not keep his word.
baduk ( ): hucca.
bStar ( T^BOJ): air.
balas chele ( c^C*T) : baby.
bagal () *• cowherd.
bSt (<ffc ): vomit.
blki ( ) : ladder.
bena ( OTl ) t fan made of palm-leave. *
bohga ( ) i dumb.
bhassln ( : younger brother’s wife.
bhSa ('5t«T) : W3 m I
bhSrul ( C«it^ !
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bhor ( ): leg.
makhicu? ( srH%p ) : miser.
myacla (stjf&ofl) : one who does not want to pay up another’s

* debt.
mflr (sp ): inconsiderate and illtempered.
la ( aj) : iron.
liar ( ) : dew.
lillat (): suffering,
lero ( CTO1 ) : sick.
lyai, lei, (. sgtt, ) : quarrel.
lulugoda ( sjvjptlYl )—a baby ; used in the sense of taunting.

(“f*5 wfa *n )
lohu (<?it? ) : blood.
lyaitca ( setKbI ): lameman.
lyara ( Sffsfcl) :
saran ( apifsr ) : road, thoroughfare.
sSpure ( 3ftor) )

£ —ceilli 
samre ( ) )
san ( srN ) : veil.
siku|i ( P|^|?) : slim branch of bamboo, 
situk () : oyster.
sengS ( CW| ) ; contract: second marriage in lower-class

society.
Adjectives. ( )

acesta [ ghum ] ('Bfirl ^ ): sound (sleep)
Sulibauli batas ( ): wind blowing not from

any particular direction, 
abajgabaj ( 'Bffasf ) ‘ very bad (food), 
ankho () : unfamiliar.
Sire chele ( ^Tt^TsT ) : last but one child.
ulukdhusuk ( ) : dishevelled.
gyanda ( ’tlt'SI ) : short-stature.
citre ( fKor ) : shallow.
cika, ceka ( ffe^Fl, CW$1 ) : sour.
cohbeye ( CFfi§ ) : whimsical.
cukha () : sharp.
chyala ( Ut®! ) : broad.
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jufonko ( «iT®T'{Wl) : cold, 
tire (tef) : restless.
(Jhek ( OF? ) : plenty, 
dhendi ( 0>f« ): last. 
t§ta ( C^Sl ) .• wet.
dhuppu rod ( ) : bright sunlight,
neka ( C35? ) : clean, 
pal&la () : broad.
picih ( f^rfBng^), picikpara ( f*ff^Ptl3l ) : small, 
biduste ( ) : envious.
birena ( ) : separate ; partitioned, unconnected,
bujil ( ) : intelligent,
bhorkhol ( CStlOtt*! ) : plenty.
mag^Sre () : person living upon his wife’s earning.
simsam ( fwrft ) : silent.
sunuri ('gp’f ) : experienced.
halikuli teto ( C$0®1 ) : excessively bitter.
hfira ( 33) : “33 Wtt 3>t5” (wash in distant water).

Advarbs :

8yt( ): before one’s own eyes. e.g.
“«ff3l Of^rl^r; «ft3 3«T3—‘31’ 1 (I have seen with

my own eyes ; and you say—No I) 
kuygkuye ( frffW ) •' gradually, e.g.,

“foftcf C3 C3 1” (Ah, you are pushing
on gradually).

kbere ( 0*113 ) : to the last pie. e.g.
“0«tt3 wr OTt3 «q ’TtPit 1” (I will repay to the 

last farthing in this month).
gutek ( ) : much ; e.g.

“C3ft3l 31 ^ 1” (don’t talk much),
janahi ( ) : per head,
talanta (^53t8 ) : very much tired, 
tannasti ( Wife ) : topsyturvy.
tutie-batie bojhana ( 3ff\iCii C3t3ft3 )—to make one

understand politely.
dhlpaljka (*ft9ft5Fl ): all on a sudden.
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bule bule ( ): slowly.
bySgare ( ) : in want of e.g.

I” (will die in want of water).
ra-iha kare (<[-£ ) : slowly,
rapa^e ( ): swiftly,
laye laye ( TO TO ) : slowly.
lisada ( fappfl ) : special, quite apart from other’s, e.g.

‘csfafa C^TC’T ftppri sTt*n TO (“for y°u there will be
special cooking”)

lyago ( ): same as above.
hgjja-hqjja ( ) : after higgling and bargaining.

Verb#
Surabauri kar5 ('®rt^T|T^f?f) to create disturbance, 
akha Ska ( ’®rft1 '*ftH ) : to fair an oven, 
alis mara ('qrtfipf 3Tfa1 ): to take rest, 
uchura ( &pl ): to vomit.
Cital kara ( Wfa Hi ) : to make dirty, 
ura (iHl ) : to wear.
ulana (ijjsrfr), uliye neoyS (issfro ) : to fry slightly.
otara ( 'ST?f3l) to eat ( used pejoratively ).
kut karS ( ^ Hi ): to weigh.
kySdaiche ( ) : is itching.
kharale deoyl (Cf^TTl ): to beat.
gabusche ( »|+fJiT¥ ) : is eating greedily.
geiche, gelche ( C*fTOj ) : has gone.
gobargar kara ( C’ffH’ffa ’Hi ): to spoil.
ghSfculi kara ( C^f®1 HU ) : to make muddy.
carak chadft ( 5W ft?1 ) : ’TfW «T9l
citena ( fbC'M ) to teach a good lesson.
co$epo$e dharS ( CFflferttrf?" Hi ) : to make one confess one’s

theft by a challenge.
cyldra basana ( trfHl 5fWiT ) : to come to no use.

(wtw trhrffl Tfrrfa to c«r fto ^ cro m i”)
chele kanana ( CTOl ’TOfa ) : to make a crying child stop, 
chupiye base th&ka ( TOT «ttH ) : to lie in wait, 
jal-jiipeiche ( ) : It is raining,
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jelche ( ) : has gone.
thyik khaoya ( $jf^> ) : to come to stop.
4hyana ( Flfa ) : to wash by pouring water, 
tan kara ( ^ ^Tl ): to pay heed.

( “1% ^rffif ws l” )
tanchi$ kara ( v©h!>t5 WI ) : to feel uneasy, 
tikhure otha ( '9T>1 ) ' to start in- fear,
thake yaoya ( ‘tT'F ) : to become tired, 
dodure yaoya ( tNTI ) ’• to be scratched, 
digda^i ch§da ( ff’Tff'f CW1 ) : to show excessive eagerness.

(‘digdaqh’ is a rope tied with- which a cattle is 
allowed to graze in a restricted area..) 

nehalche ( ) : is taunting,
pathsli kare dhata ( ^TNtfsf Wi ) : to lift, 
puye khaoya ( *j[U( «ft631 ) : to drink.
pyanaiche ( ) : is separating sand or dust from rice etc.

by washing in water.
phodura ( C¥t^Tl ) : to speak nonsense, 
phurule yaoya ( ): to taste sour,
baccie thakft ( Ttffelf ) : to wait, 
biribattan kara ( 5PD ) : to scatter pellmell.
bibuti khaoya ( fcjfS ); to shout in fear,
maiche ( JftTf ) : is dead.
maymajjiJal kara ( W! ): to scatter pell mell.
mitha chSda (*rKf Cf^fl ) : to comb hair.
megh cikurche ( Gpl ) : lightning is flashing.
lillat baiche (fas?!? '<^'(1? ) : has been suffering for a long time.
sajjki laga ( sit’ll ) : to choke.
sangup ( ’Tt^l ) : to keep in the proper place,
soj kara ( <PTtW ^JTl ) : to repair.
ha^e halud deoya ( VS C?^f| ) : to beat excessively.
h&brSna ( ) : to heap.
here yaoa ( ^Sfl ): to lose weight.
hfltura ( ^31 ) ; to. kick away anything carelessly.

Denominatives
ghunaiche ( ) : is drizzling.
(Jarqlamana ( ) : to frighten children,
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(Jhokarche C Ctrl i •dt ^ ) : is drinking.
basana ( Tf*Tt*T ) : to smell bad.
baurSiche ( ) : is blowing.
bhemcaiche ( Oe^Ff ) : is moking. 5jr|-(>F5 I
memaiche ( ) : is bleating (a goat.)
syaiche ( ^1^05 ) : is sewing.
hgmaiche, hamlaiche ( ) : (cow) is lowing.
hSkurche ( ): is roaring.

Miscellaneous
asirepasire deoya ( 'sjtPTOT ) : to belabour,
ulsuto ( ) : ’head or tail.

(“osNfa irfc Tl^ I”
k5le-kabuse ( 5FtF’I-^F,T ) : on very rare occasions.
dlt likusa ( ) •’ mockery by showing the teeth.
paga badlana ( 9ft5M ) : to sell (cattle).
pufhel marad ( *(f^1 Wf ) : an able person (used in the sense of

taunting.)
bhat laga (®lNl ) .• to find an excuses, 
margnti—na ('*n ) : by no means.

( i’’.)

rukai ( ) : noL.at all.
( CS\ ; 3F»f$ ^5 1” )

la sumude yaoya ( *( ’ft'QTl ): to go to settle a marriage. 
s3j b3ure gela ( ^tsf 3I&C* C*t®T ) : evening is over, 
somsomkale ( ): at the eleventh hour.
sySli ( ) : for that reason,
hak haoya ( ^ ) : to die.
hif>sumo—na ( f^V^F’d-'Tl ) * by no means.

(F*m sn i”)

6



Two Bengali Etymologies
Sukumar Sea
1. Neka Joka

The two words occur as names of two commanders of 
diva's retinue, who, according to Mukundarama, a sixteenth 
century author, accompanied Satl when she, uninvited, .atten­
ded a grand sacrificial ceremony held by her father Dakla 
Prajapati.

dhaila aneJca sena sange preta bhuta dana 
neka joka dux seriapati.

“Many soldiers consisting of ghosts, spirits and. demons 
hastily accompanied (her), with the two commanders Neka 
and Joka.”

The words also oeccur in a nonsense nursery rime of some 
antiquity.

jaler bhetor neeka joka 
phxtl phuteche caka caka.

“There are NaekS and Joka under water, (where) flowers are 
blooming, like (so many) discs.”

Here the significance and meaning of the words-are not 
difficult to guess. nseka<neka<.OIA liMa ‘nit, egg of louse* 
(Modern Bengali niki ‘nit’) ; joka< ’’jufcka <OI A. y’Hka, y^ka- 
‘louse, leech’ (Modern Bengali jok ‘leech’.) .

These meanings also fit the Middle Bengali citation, the 
significance being blood sucker and the use being pejorative.

2. Natta
It is the name of the ceremony which used to take place 

on the ninth day after the' birth of a son to a family. The 
word is attested in sixteenth century texts ; e.g.

nay dine natta kaila suta-iubha hetu.
“On the ninth day be performed Natta for the welfare of 

the (newborn) son.” (Mukundarama).
natta comes from MEA. natt8&a-<OlA. naptf (ka~) ’son, 

grandson, progeny’. It also appears as nava-natta which 
corresponds to Avestan nava-naptya- ‘ninth generation’ (cf. 
Bartholomae 1045).
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